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WARNIN G 

• READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORF OPERATING 

• OPERATO R ONLY NO PASSENGCAS WE IGHT LI GHT l'IO kg 

(68 lb) 

• DO NOT TOUCH ANY MOVING OR HEATCD AREAS. 

• INSPECTION REQUIRED BEFORE RIDING REFER TO PAGE 8. 

• WEAR HELMET AN D SUITABLE PROTECTIVE CLOTHING. 

• A D ULT SUPCRVISION n EOUIRED WHE N CHILDREN O PE 

RATE TIIIS MACHIN[ 

• COMPLETION USE ONLY 

IMPORTANT NOTICE 

1111~ v(• l11cl11 it, cloi;1om•cl dn<i nwnufarturrd ~rnr, tly for compe1,11on use only 
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wc>1ght dnd techniquo, 1.,heck this manual 

- SAFETY WARNINGS: --------, 

1 GASOLINE IS HIGHLY FLAMMABLE: 

• A lways turn off tho englno w hen refuellng . 

• Toke care not to spill on the engine or exhaust pipe/muffler, 

whon re fueling. 

• Never rofuol w hile smoking or in t he vicinity of an open flame. 

2. If you should swallow come gasoline or inhale a lot of gasoline 

vapor, or allow some gasoline to got in your eye(s). see your doc

tor immediately. If any gasoline sp ills on your skin or clothing. 

im mediately wash it w ith soap and water , and change your 

clothes. 

3. Always t urn off tho engine before leaving t he machine unat

tended. When parking t he machine, note t he fo llowing: 

* The engine and exhaust pipe(s) / muffler(s) m ay be hot. Park 

the machine in a place where pedestrians or chifdren are not 

likely to touch the m achine. 

• Do not park t he machine on a slope or soft ground; the 

machine m ay overturn. 

4. When t ransporting the motorcycle in another vehicle, be sure 

it is kept upright and t hat t he fuel cock is turned t o the " OFF". 

If it should lean over, gasoline may leak out of t he carburetor 

or fuel tanl<. 

5. Never start your engine or let it run for any length of tim e in a 

closed area. The exhaust f umes are poisonous and may cause 

loss of consciousness and death within a short time. Always 

operate your m achine in an area w i t h adequate ventilation. 

6. Always wear a helmet, groves. boots, trousers. and jacket for 

motocross riding . 



Certaines donnees contenues dans ce manuel risquent de deven· . . . d 
. . . . . • ir penmees u 

fait d'amehorat10ns apportees a ce modele dans le futur Pour to t . 
. • u e question 

concernant ce manuel ou votre machine, veuillez consulter votre . concess1on-

naire Yamaha. 

INTRODUCTION 

Nouvous felicitons d 'avoir fail l'cquisition de la Yamaha PW80(K). Ce modele 

est le fui t de plusieurs annees de !'experience Yamaha dans Ia production de 

machines de sport, de tourisme et de course. Yous pouvez maintenanl ap

precier les hauts niveau de dexterit e el de fiabilite qui ont fa it de Yamaha 

un leader dans s domajnes. 

VEUILLEZ LIRE SOIGNEUSEMENT ET ENTIEREMENT CE MANUAL 

AVANT D'UTJLISER VOTRE NOUVELLE MACHI NE. Ce man uel vous 

apportera une connaissance de base des caracteristiques, du fonctionnement , 

et des entretiens de base et des details d ' inspection de ce vehicule. Si vous 

avez des questions concernant le fonctionnemenl ou l'entretien de votre 

machine, veuillez consul ter votre concessionnaire Yamaha. 

Dans ce manuel, les points particulierement important sont reperes par Jes 

notations suivantes: 

N.B.: Un N.B. fournit !' information cle pour rendre les pro

cedures plus faciles ou plus claires . 

ATTENTION: Un ATTENTION indique Jes procedures speciales de

vant etre suivies pour eviter d'endommager la machine. 

Un A VERTISSEMENT indique les procedures 

speciales devant etre suivies pour eviter un accident a 
l'utilisateur de la machine ou a la personne l' inspec

tant OU Ia reparant. 

A VERTISSEMENT: 

PW80(K) MANUEL D'ATELIER DU PROPRIETAIRE 

© 1982 Yamaha Motor Co., Ltd. 
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Tous droits reserves. Toute reimpression ou utilisation sans 

la permission ecrite de la Yamaha Motor Co., Ltd. 

estc formellement interdite. 
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~-------AVERTISSEMENT: ----------, 

• AVANT UTILISA TJON DU VEHICULE, LIRE SO IGNEUSE

MENT LE MANUEL DU PROPRIETAIRE. 

• UTILISER DU MELANGE ESSENCE/HUILE. 

• PILOTE SEULEMENT. PAS DE PASSAGER. POIDS LIMIET: 

40 kg (88 lb). 
• NE PAS TOUCHER LES PIECES EN MOUVEMENT OU 

CHAUDES. 
• CONTROLE NECESSAJRE AVANT UTILISATION. SE REPOR-

TER A LA PAGE 8. 

• PORTER UN CASQUE ET DES HABITS PROTEGEANT SUFFJ-

SAMMENT BIEN. 

• SURVEILLANCE NECESSAIRE LORSQUE DES ENF ANTS un
LISENT CE VEHICULE. 

A VERTISSEMENT IMPORT ANT 

Ce vehicule est con~u et fabrique exclusivement pour utilisation encompeti

tion. II est illegal d'utiliser ce vehicule dans Jes rues. L'uti lisation off-road 

sur un terrain public peut etre illegale. 

La suspension de ce vehicule peut etre reglee pour adaptation aux poids des 

differents pilotes et a leur style de pilotage. 

r----A VERTISSEMENTS CON CENA NT LA SECURITE: ----, 

1. L'ESSENCE EST TRES INFLAMMABLE: 

* Toujours couper le moteur lors du ravitaillement. 

* Lors du ravitaillement, prendre garde a ne pas verser de !'essence 

sur le moteur ou sur le tuyau/pot d'echappement. 

* Ne jamais effectuer le ravitaillement en fumant ou a proximite d 'une 

flamme vive. 

2. Si vous avalez de !'essence ou beaucoup de vapeur d'essence, ou si vous 

vous mettez de !'essence dans les yeux, consultez immediatement votre 

medecin. Si vous vous versez de !'essence sur la peau ou sur les habits, 

l'eliminer immediatement avec du savon et de l'eau, et c~anger vos 

habits. 
3. Toujours arreter le moteur avant de quitter la machine. Lorsqu'on gara 

la machine, noter les points suivants: 

* Le moteur et le tuyau/ pot d'echappement peuvent etre chauds. Garer 

la machine dans un endroit ou les pietons ou enfants ne risquent pas 

de la toucher. 

* Ne pas garer la machine dans une pente ou sur une surface meuble; 

elle pourrait se renverser. 

4. Lors du transport de la machine dans un autre vehicule, s'assurer qu'ell 

est bien droite et que le levier du robinet a essence est sur la position 

"OFF". Si elle est couchee, !'essence risque du fuir par le carburateur 

ou par le reservoir. 

5. Ne jamais demarrer ou laisser tourner le moteur dans un local ferme . ., 
Les gaz d'echappement soot toxiques et peuvent entrainer l'evanouisse-

ment et la mort en peu de temps. Toujours utiliser votre machine dans 

un endroit presentant une ventilation adequate. 

6. Toujours porter un casque, des gants, des bottes, des pantalons el une 

veste pour CONDUITE MOTOCROSS. 



WARNING 

1. Don't ride it on the street. 

2. Don't run the engine inside a building. 

ATTENTION 
1 · Ne pas utiliser cette machine sur Ia voie 

publique. 

2. Ne pas faire tourner le moteur dans une 

salle non ventilee. 



3. This is a one-seater motorbike. Don't give 
any person a ride. 

4. Let's learn how to ride properly. Ask your 
parents for any question. 

r _J.PWso 

3. Ceci est une motocyclette monoplace. Ne 
porter personne dessus. 

4. Apprenons a conduire correctement. Pour 
toute question, adressez vous a vos 
parents. 



5. When riding the machine, be sure to wear 

a helmet as illustrated. 
5. Lorsque vous conduisez cette machine, ne 

~as oublier de porter un casque comme 
11lustre . 

, -------- Helmet 

••~~r--;£-:: ~:'.~~;~~-------Casque ill Goggles 

Long sleeved trainer 
Vetcment a manches longues 

Motocross pants 
Pantalons de motocross 

Boots 

Bot res 

6. When going for riding, be sure to be with 

your family. Never go alone. 

Lu nett es 
'------ __ Mouth guard 

Protege-bouche 

....,.._ ______ _ Gloves 

Gants 

6. Lorsque vous utilisez cette motocyclette, 
faites-le pres d ' un menbre de votre 
famille. 
Ne partez jamais seul. 



7. Before riding the machine, ask your 
parents to check the machine very 
carefully. 

8 . . Do,:i't touch the areas shown below, or 
you'll get burnt in the hand. 

7. Avant d 'utiUser cette machine, demandez 
a vos parents de la controler tres 
soigneusement. 

8. Ne touchez pas Jes parties montrees ci
dessous; vous risquez de vous bn11er. 



, touch rotating or moving parts. 9_ oon t 9. Ne pas toucher \es pieces en rotation ou mobiles . 
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GENERAL 
INFORMATION 
DESCRIPTION 

1. Seat 
2 Fuel tank 
3· Front fender 

4 · Front wheel 
s: Brake pedal 
6_ Kick starter 
7. Muffler 

1. Front fork . 
2. Monocross suspension 
3. Rear wheel 
4. Sidestand 
5. Footrest 
6. Change pedal 
7. Air filter 

1. Front brake lever 
2. Throttle grip 
3. Engine stop button 

> rl 

NOTE: ___________ _ 

The machine that you have purchased differs 
partly in design and specifications from that 
shown in this photo. 

-1-

RENSEIGNEMENTS 
GENERAUX 

DESCRIPTION 

l 
I. Selic 
2. Reservoir d'cssencc 
3. Gardc-boue avant 
4. Roue avant 
5. Pedale de frein 
6. Kickstartcr 
7. Pot d 'echappement 

I. Front avant 
2. Suspension monocross 
3. Rouc arriere 
4. Bequille laterale 
5. Repose-pied 
6. Pedale de selecteur de vitesse 
7. Filter a air 

I. Levier de frein avant 
2. Poignee d'accelerateur 
3. Bouton d'arret du moteur 

N.B.: ____________ _ 

Le machine que vous avez achete differe par
tiellement dans le dessein et !es specifications 
des photos indiquees ici. 



MACHINE 
IDENTIFICATION 

Frame serial number 

The frame serial number is stamped on the right 

side of the steering head pipe. 

Engine serial number 

The engine serial number is stamped on the left 

side of the engine on top of the crankcase. 

1. Frame serial number I . Numero de ,erie du cadre 

NOTE: ___________ _ 

The first digits of these numbers are for model 

identifications; the remaining digits are the unit 

production number. 

Keep a record of these numbers for reference 

when ordering parts from a Yamaha dealer. 

- 2-

NUMEROS 
D'IDENTIFICATION 

Numcro de scrie du cadre 
Le numero de serie du cadre est frappe du cote 

droit du tube de tete de fou rche. 

Numcro de serie du moteur 
Le numero de serie du moteur est frappe sur 

la partie en relief situee a gauche, a l'arriere 

du moteur. 

---· -

1. Engine serial number I . Numero de serie du moteur 

N.B.: ____________ _ 

Les trois premiers chiffres de ces numeros ser

vent pour !' identification du modele; !es chif

fres restants constituent le numero de produc

tion de la machine. 
Garder un releve de ces numeros pour reference 

!ors de Ia commande de pieces a vot re conces
sionnaire Yamaha. 



CONTROL FUNCTIONS 

WARNING: 
.d•ng this machine, become t ho

fore ri 1 
Be ·i·ar with all operatingcontro-
roughlY farn1 I • 

d their function. 
Is an y rnaha dealer regarding any 
C nsult a a hi 0 f ction you do not thoroug y 
control or un 
understand. 

NOTICE: . . 
. achine is designed strictly for 

This rn . 
petition use only. It is not equipped 

c~~ highway approved lighting. Off

:~d use on public land may be illegal. 

"ENGINE STOP" switch 
Make sure that the engine stop switch is posi
tioned to " RUN". The engine switch has been 
equipped to ensure safety in an emergency 
such when the machine is upset or trouble 
takes place in the throttle system. The engine 
will not start or run when the engine stop 

switch is turned to " OFF"• 

Fuel cock 
The fuel cock functions to supply fuel from the 

tank to the carburetor and also to filter the fuel. 
The fuel cock has the following two positions: 
OFF: With the lever in this position fuel will 

not flow. Return the lever to this posi
tion when the engine is not running. 

ON: With the lever in this position fuel flows 

to the carburetor. Normal riding is done 
with the lever in this position. 
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FONCTIONS DES 
COMMAND ES 

AVERTISSEMENT: 

II importe , avant d ' utiliser cette machine de 
bien se familiariser avcc tou tes les commandes 
et leurs fonctions. 

Ne manquez pas de demander conseil a votre 
concessionnaire Yamaha au cas ou vous ne 
comprendriez pas parfaitement le fonctionne
ment de certaines commandes. 

AVERTISSEMENT: ------~ 
Cette machine est com;ue exclusivement pour 
!'utilisation en competition. Elle n'est pas 
munie de l'eclairage agree. L'utilisation off
road sur un terrain public peut etre illegale. 

Commutateur d'arret du moteur "ENGINE 
STOP" 
S'assurer que le commutateur d 'arret du 
moteur est place sur Ia position "RUN" . Le 
commutateur d'arret du moteur a ete monte sur 

Ia machine dans !'intention de procurer une 

meilleure securite en cas d'urgence, par exem

ple Iorsque Ia machine se retourne ou qu'une 
panne se produit au niveau du systeme de com

mande des gaz. Le moteur ne demarrera pas 

ou ne fonctionnera pas tant que ce com

mutateur sera place sur Ia position "OFF" . 

Robinet a essence 
Les robinet a essence servent a faire parvenir 

!'essence du reservoir au carburateur. 

Le robinet a essence a Jes deux posit ions 

suivantes: 

OFF: Lorsque le levier occupe cette position , 

le robinet est ferme . Replacer le levier 

dans cette position apres chaque arret. 

ON: Lorsque le levier occupe cette position, 

!'essence parvient au carburateur. On 

roule normalement avec le levier dans 

cette position. 



RES : This indicates " RESERVE". If you run 
out of fuel while riding , move the lever 
to this position. Then, fill the tank at the 
first opportunity. 

1. " ENGINE STOP" switch I . Commu1a1eur d'arre1 du 
moteur "ENGINE STOP" 

RES: C'est la position reserve. Placer le levier 
dans cette position si on tombe a court 
d'essence en cours de route, puis se 
ravitailler a la premiere occasion. 

RES 

Front brake lever Levier de frein avant 
Le levier de frein avant se trouve sur le guidon 
a droite. Le tirer vers le guidon pour action
ner le frein avant. 

The front brake lever is located on the right 
handlebar, pull it toward the handlebar to ac
tivate the front brake. 

Rear brake pedal 
The rear brake pedal is on the right side of the 
machine. Press down on the brake pedal to ac
tivate the rear brake. 

J 

,=- -·---=-~~ ,.i:,i:' ... ----,- . . · , ;;.; 

:;' ~ ,,\ · nili -·~~ , 
•~":° I ,it 

1. Ftont brake lever I . Levier de [rein avant 

Change pedal 
The gear ratios of the constant mesh 3-speed 
transmission are ideally spaced. The gears can 
be shifted by using the change pedal on the 
left side of the engine. 

Pedale du frein arriere 
La pedale du frein arriere est situee devant le 
repose-pied droit. Appuyer sur cette pedale 
pour actionner le frein arriere. 

~ 

' 

~ 

- 4-

• 
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1. Rear brake pedal I. Pedale de frein arriere 

Pedale de selecteur 
Les 3 rapports de la boite de vitesses a prise 
constante sont idealement echelonnes. Le 
changement de vitesse est commande par le 
selecteur a pedale situe du cote gauche du 
moteur. 



1. Change pedal 

Starter lever (choke) 
When cold, the engine requires a richer air/ fuel 

mixture for starting. A separate starter circu it, 

which is controlled by the starter lever, sup

plies this mixture. 
Pull the lever out to open the circuit (for star

ting) and push the lever in to close the circuit . 

Kick starter 
To start the engine, rotate the kick starter, push 

down lightly with foot until gears engage, and 

then kick briskly. 

~ I 

. /t . 

~ · L 
1. Starter lever I. Levier de s1ar1cr 

Fuel tank cap 

Then remove the fuel tank cap by tuning 
counterclockwise. 

WARNING: 

?0 not overfill the fuel tank. Avoid spill
ing fuel on the hot engine. 

Do not fill the fuel tank all the w ay to the 
top · or it may overflow w hen the fuel heats 
up later and expands. 

- 5-

I . Pcdalc de sclcc1cur 

Levier de starter (choke) 
A froid , le moteur exige un melange carbure 
riche. Ce melange riche est fourni par un starter 
independant commande par un levier. 
En abaissant ce levier , on actionne le starter 
pour la mise en marche. Pour couper le starter, 
re lever le levier. 

Kickstarter 
Pour mettre le moteur en marche, deployer le 
kick, appuyer legerement avec le pied pour 
engager Jes pignons, puis actionner le kick d'un 
vigoureux coup de talon. 

Bouchon du reservoir a essence 
Ensuite, enlever le bouchon du reservoir a 
essence en le tournant vers la gauche. 

A VERTISSEMENT: 

Ne pas trop remplir le reservoir a essence. 
Eviler de verser de !'essence sur un moteur 
chaud. 
Le tuyau du reniflard ne doit pas etre bouche 
OU encrasse . 



FUEL AND OIL 

Fuel 
Use regular gasol ine. Always use fresh, name 

brand gasoline. 

Recommended fuel : Regular gasoline 

Fuel tank capacity: 
4.9 L (1.1 Imp gal, 1.3 US gal) 

Engine oil (oil tank) 
Make sure there is sufficient engine oil in the 

oil tank. If necessary add oil. 

Recommended oil: 
Yamalube 2-cycle oil or air-cooled 
2-stroke engine oil 

Oil tank capacity: 
0.95 L (0.84 Imp qt, 1.0 US qt) 

Transmission oil 
The only servicing for you to do is to check and 
fill the transmission lubricating oil. The trans
mission dip stick is located right above the kick 
starter. To check the level, warm the engine 
up for several minutes, screw the dip stick com
pletely out and then just rest the stick in the 

hole. 

NOTE: ___________ _ 

When checking transmission oil level with the 
dip stick, let the unscrewed dip stick just rest 
on the case threads. Also, be sure the machine 
is positioned stra ight up. 

-6-

ESSENCE ET HUILE 

Essence 
Utiliser du essence normale. Verifier s'il y a 

assez d 'essence dans le reservoir. 

Carburant recommande: 
Essence normale 

Capacite du reservoir d'huile: 
4,9 L (1,1 Jm p gal, 1,3 US gal) 

Huile moteur (reservoir d'huile) 
Verifier s'il ya assez d 'huile moteur dans le 

reservoir d'huile. Ajouter de l' huile si 

necessaire. 

Huile recommandee: 
Huile Yamalube 2-temps, pour 
moteur 2-temps refroidi par air 

Capacite du reservoir d'huile: 
0,95 L (0,84 Imp qt, 1,0 US qt) 

Huile de transmission 
Le seul entretien que vous avez a faire est de 
controler et refaire le niveau de la boite de 
vitesses. La jauge de la boite de vitesses de 
trouve juste au-dessus du kick. Pour verifier 
le niveau, fai re chauffer le moteur pendant 
quelques minutes , l'introduire a nouveau dans 
son longement. 

N.B.: _____________ _ 

Lors de !'operation de verification, laisser la 
jau·ge reposer sur !es premiers filets. S'assurer 
egalement que la machine est bien droite. 



1. Dip stick 

2_ Maximum level 

3_ Minimum level 

Recommended oil . 
Yamalube 4-cycle 011 

or SAE ,oW30 type SE motor oil 

Oil capacity: 
Total amount: 
0.75 L (0.66 Imp qt, 0.79 US qt) 
Periodic oil change: 
0.70 L (0.62 Imp qt, 0.74 US qt) 

The dip stick has a Minimum and Maximum 
mark, and the oil level should be between the 
two. If the level is lower, then and sufficient 
oil to raise it to the proper level. 
on the bottom of the engine there is a drain 
plug. Remove it and drain all the transmission 
oil out. Reinstall the drain plug (make sure it 
is tight). And oil through the dip stick hole . 

1. Drain plug 

NOTE: ------------
~ o not add any chemical additives. Transmis-
sion oil also lubricates the clutch and additives 
could ca h use t e clutch to slip. 

- 7-

I. Jaugc 
2. Nivcau maximum 
3. Nivcau mi nimum 

Huile recommandee: 
Huile Yamaha 4-temps ou 
huile moteur SAE I0W30 type SE 

Capacite d'huile: 
Quantite totale d'huile: 
0,75 L (0,66 Imp qt, 0,79 US qt) 
Plein apres vidange: 
0,70 L (0,62 Imp qt , 0,74 US qt) 

Le niveau d 'huile doit se situer entre la mar
que minimum et la marque maxjmum de la 
jauge. Si le niveau est insuffisant , rajouter de 
l'huile jusqu'a obtention du niveau correct. Le 
bouchon de vidange est sous le moteur. Le 
retirer et vidanger l'huile de boite de vitesses. 
Remettre le bouchon de vidange (s 'assurer qu 'il 
soit suffisament serre) et remplir la boite par 
!'orifice de jauge. 

I . Bouchon de vidange 

N.B.: ------------
Ne pas ajouter d'additifs chimique qui risquenc 
de fa ire patiner l'embrayage baignant dans In 

meme huile. 



PRE-OPERATION CHECKS 

Item Routine Page -
9,23-24,5~ 

- - - -
Brake Check operation/ adjustment -- ---- -

6, 7 Transmission oil Change oil as required - -
Check alignment/ adjustment/lubrication 24-26 --Drive chain 

-
16-17 --Spark plug Check color/ condition 

-
9,20 ---

Check for proper throttle cable operation Throttle 
-

Foam type - must be clean and damp w/ oil always 18-19 -Air filter 

Wheels and tires Check pressure/runout/ spoke tightness/ bead stopper/ axle nuts 9, 27, 53 -56 -

9, 78 -Fittings/ fasteners Check all tighten as necessary 

NOTE: _____________________ _ 
Pre-operation checks should be made each time the machine is used. ~uch an in~pection can be thoroughly accomplished in a very short time; and the added safety it assures is more than 
worth the time involved. 

INSPECTION PRE-DEPART 

Designation Verifications Page - -- --
9, 23 - 24, 56, 57 

Freins Verifier le fonctionnement/ le reglage du levier -- - --H uile de transmission Changer l'huile a la demande 6, 7 -- - -----
Chaine de transmission Controler l'alignement/ la tleche/ la lubrification 24-26 
Bougie Controler la couleur/ l'e1at 16- 17 --- ---Accelerateur Controler si le fonc1 ionnement du cable d'accelerateur 

est correc1 9, 20 
Filtre a air Nettoyer et toujours impregne d'huile 18-19 --
Roues et pneus Verifier la pression de gontlage/ e voile/ la tension des 

9, 27, 53 - 56 rayons/ Jes ecrous d'axes -- ---
Boulonnerie Verifier wus les serrages - resserrer si necessaire 9,86 

N.B.: ------------------------------Ces contr6les doivent etre effectues avant chaque utilisation de la machine. Une verification complete ne damande que quelques minutes, et le surcroi't de securite qu'elle procure fait plus que compenser ce minime contretemps. 

WARNING: 

If any it em in the PRE-OPERATION 
CHECK is not working properly, have it 
inspected and repaired before operating 
the machine. 

- 8-

A VERTISSEMENT: 

Si une partie inspectee lors des CONTROLES 
AV ANT UTILISATION ne fonctionne pas 
correctement, la faire controler et reparer avant 
d'utiliser la machine. 



Brake (Front and rear) 

Check for correct play in the brake lever and 

pedal and make sure they are working proper

ly. Check the brakes at low speed shortly after 

starting out. If the play is correct, make an 

adjustment . 

Wheel 
Check the wheel runout and damage, and 

check the tightness of spokes. 

Tires 
Check the tire pressure and check the tires for 

wear. 

Tire pressure 

Front 98.1 kPa ( 1.0 kg/ cm 2, 14 psi) 

1----+-----

Rear 98.1 kPa (1 .0kg/ cm 2
, 14psi) 

Throttle grip 

Turn the throttle grip to see that it operates pro

perly and that the play is normal. Make certain 

the throttle springs are closed when released. 

Engine stop switch 

Start the engine and make sure the engine stop 

switch functions properly. 

Fittings/Fasteners 

Always check the tightness of chassis fittings 

and fasteners before a ride. Use the chart on 

page 78 to find the correct torque. 

- 9-

Frein ~Avant et arriere) 

Controler si le · d . 

frein est co . Jeu u levier et de la peda!e de 

rrect et s' 
tionnent assurer que Jes freins fonc-

basse vite~orr~ctement. Contr61er Jes £reins a 

jeu est . se Juste apres avoir demarre. Si le 

incorrect, eff ectuer un reglage. 

Roues 

~:;tr61e~ si Jes roues ne sont pas voilees ou en

magees. Contr61er aussi la tension des 

rayons. 

Pneus 

Contr61er la pression de gonflage des pneus et 

contr6ler s' ils sont uses. 

Pression de gonflage des pneus 

AV 98, l kPa (l ,O kg/ cm 2, 14 psi) 

AR 98, l kPa(l ,Okg/ cm 2, l4psi) 

Poignee des gaz 

Tourner la poignee des gaz pour voir si elle 

fonctionne normalement et si son jeu est cor

rect. S'assurer du bon fonctionnement de son 

ressort de rappel lorsqu 'on la relache. 

Commutateur d'arret du moteur 

Demarrer le moteur et s 'assurer que le com

mutateur d 'arret du moteur fonctionne 

correctement . 

Fixations/ Attaches 

Avant une randonnee, toujours contr6ler le ser

rage des fixations et des attaches de la partie 

cycle. Pour Jes couples de serrage corrects, se 

reporter au tableau de la page 86. 



STARTING AND 

OPERATION 

CAUTION: 

Prior to operating the machine, perform 

steps listed in pre-operation checl< list. 

WARNING: 

Never start your engine or let it run for any 

length of time in a closed area. The ex

haust fumes are poisonous and can cause 

loss of consciousness and death within a 

short time. Always operate your machine 

in an area with adequate ventilation. 

Starting a cold engine 

1. Turn the fuel cock to " ON". 

2. Operate the carburetor starter (choke) 

lever and completely close the throttle 

grip. 

3. Shift the transmission into neutral posi

tion . 

4. Kick the kick starter with full strength to 

start the engine. 

5. After the engine starts, warm up for one 

or two minutes. Make sure the starter 

(choke) lever is returned to the original 

position before riding. 

Starting a warm engine 

To start a warm engine, refer to the " Starting 

a cold engine" section. The starter (choke) 

lever should not be used. The throttle should 

be opened slightly. 

CAUTION: 

See "Break-in Section" prior to operating 

engine for the first time. 

Warming up 

DEMARRAGE ET 
UTILISATION 

ATTENTION: 

Avanl d' uliliser la machine, execuler le-;;--
. • . . apes 

de la hsle de controle avant ul1hsa1ion. 

A VERTISSEMENT: 

Ne jamais demarrer ou laisser lourner le mofeur 

dans un local ferme. Les gaz d'echappement 

son I foxiques el peuvenl entrainer l'evanouisse

menf et la morl en peu de temps. Toujours 

uliliscr volre machine dans un endroit presen

lanf une venlilalion adequale. 

Misc en marche d'un moleur froit 

1. Placer le levier du robinet d'arrivee 

d'essence sur "ON". 

2. Abaisser le vevier du starter, et fermer 

completement les gaz. 

3. Enclencher le point-mart. 

4. Actionner la pedaJe de kick brusquemem 

pour demarrer le moteur. 

5. Une fois le moteur mis en marche, le 

laisser chauffer une ou deux minutes. Ne 

pas manquer de relever le levier du starter 

avant de partir . 

Demarrage d'un moteur chaud 

Pour demarrer un ,:noteur chaud, se reporter 

au paragraphe "Demarrage d'un moteur 

froid", la tirette du gicleur de starter (choke) 

ne doit pas etre utilisee, et l'on doit accelerer 

doucement. 

ATTENTION: 

Avant toule utilisation de la machine, lire at

tentivcmcnt la section "Rodage". 

Rechauffage 

To get maximum engine life, always "warm

up" the engine before starting off. Never ac

celerate hard with a cold engine! To see 

whether or not the engine is warm, see if it 

responds to throttle normally with the starter 

(choke) turned off. 

Pour assurer la longevite du moteur, ii faut rou

jours le laisser chauffer avant de partir. Sur

tout ne jamais demarrer en trombe avec un 

moteur froid! Le moteur est suffisamment 

rechauffe lorsqu 'ii repond normalemenr a I 'ac

celerateur apres la mise hors circuit du starter. 
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WARNING: 
A VERTISSEMENT: 

Before starting off, be sure to turn up or 

remove the side stand. 

A vanf de demarrer ne . 

' ' pas oublter de r 

OU d enlever la bequille lalerale. rep ,er 

Engine break-in _ _ . 

1 
_ Prior to starting, fill fuel tank with gasoline 

and oil tank with specified oil. 

Allow engine to warm up. Check engine 

2. 
idling speed. Check operating controls 

and engine stop switch operation. 

3
_ Operate machine is lower gears at 

moderate throttle setting for 3- 5 min

utes. Check spark plug condition. 

4. Allow engine to cool. Repeat procedure, 

running for 5 minutes. Very briefly, shift 

to higher gears and check full throttle 

response. Check spark plug condition. 

5. Allow engine to cool. Repeat procedure, 

running for 5 minutes. Full throttle and 

higher gears may be used, but avoid sus

tained full throttle operation. Check spark 

plug condition. 

6. Allow engine to cool. Remove top end 

and inspect. Remove "high" spots on 

piston with No. 600 grit, wet sandpaper. 

Clean, and carefully reassemble. 

7. Check entire unit for loose or misadjusted 

fittings / controls/ fasteners. 

8. Re-start engine and check through entire 

operating range thoroughly. Stop. Check 

spark plug condition. Re-start. After 

10 - 15 minutes operation, machine is 

ready to ride. 

CAUTION: 

After the break-in period, check every fit

ting and fastener for looseness. 

If any loose is found, retighten it securely. 
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Uodage du moleur 

I. ~vant ~c demarrer le rnoteur, rernplir le 

reservo1r a carburant avec de l'e 
. 

ssence et 

le ~eservoir a huile avec f'hu ile specifiee. 

2. Laissez rechauffer, verifiez le ralcnti 1 
A 

, es 

controles et le bouton d'arret. 

3. Faites fonctionner dans les premieres 

vitesses pour 5 a JO minutes. Verifier l'etat 

de la bougic. 

4. Laissez refroidir le moteur, recommencez 

et laissez fonctionner pour 10 minutes 
' 

passez dans une vitesse superieure. Brieve-

ment, verifiez la bougie. 

5. Laissez refroidir, recommencez et utilisez 

brievement pJein pouvoir mais sans per

sister. Verifiez l'etat de la bougie. 

6. Laissez le moteur refroidir. Demontez la 

tete et enlevez le cylindre. J nspectez et 

enlevez Jes points haut sur le piston avec 

un papier a sabler 600 mouille Nettoyez 

avec soin et reassemblez. 

7. Verifiez toute la moto assurez-vous que 

rien n'est desserre. 

8. Faires redemarrer et verifiez !'operation 

moteur a tous Jes regimes. Verifier bougie. 

Demarrez de nouveau et fai fonctionner 

pour 10- 15 minutes, machine est main te

nant prete a courser. 

ATTENTION: 

Apres le rodage, controler si foutes les ferrures 

el fixations son l bien serrees. 

Resserrer si necessaire. 



PERIODIC 
MAINTENANCE AND 

ADJUSTMENT 

MAINTENANCE AND LUBRICATION 
SCHEDULE CHART 

The maintenance and lubrication schedule 
chart should be considered strictly as a guide 
to general maintenance and lubrication inter
vals. You must take into consideration that 
weather, terrain, geographical locations, and 
a variety of individual uses all tend to demand 
that each owner alter this time schedule to 
match his environment. For example, if the 
machine is continually operated in an area of 
high humidity then all parts must be lubricated 
much more frequently that shown on the chart 
to avoid rust and damage. If you are in doubt 
as to how closely you can follow these time 
recommendations, check with the Yamaha 
dealer in your area . 

Lubrication interval5 

Item Remarks 

ENTRETIEN 
PERIODIQUE ET 

REGLAGES 

TABLE D'INTERVALLES 
D'ENTRETIEN ET DE 

LUBRIFICATION 

Le tableau d'intervalles de lubrification et d'en
tretien doit etre considere strictement comme 
un gu ide pour l'entretien general et Jes inter
valles du lubrification. Yous devez prendre en 
consideration que le temps, le terrain, Jes situa
tions geographiques, et une variete d'emplois 
individuels tendent tous a entrai'ner le fait que 
chaque proprietaire modifie ces intervalles en 
fonction de son environnement. Par exemple, 
si la machine est utilisee continuellement dans 
une zone de grande humidite, toutes les pieces 
doivent etre alors lubrifiees plus frequenment 
que montre sur le tableau pour eviter la rouille 
et Ies dommages. Si vous avez un doute sur la 
maniere dont vous devez suivre ces recomman
dations, controler avec votre concessionnaire 
Yamaha. 

Initial (hour) 
Thereafter 

Type every (hour) 

10 ~ I so I 1so 
Transmission oil change Warm engine before draining 

Yamalube 4-cycle oil or SAE 10W30 
~1~180 o Io IO I type SE motor oil 

Drive chain 
Lube/ Adjust as required Yamalube Chain and Cable Lube or See service notes 
Remove/ Clean / Lube/ Adjust SAE 10W30 motor oil 0 0 

Control cables All apply thoroughly SAE 10W30 motor o il 0 0 0 
Throttle grip and housing Apply lightly 

- Lithium base grease 0 0 
Brake pedal shaft Apply lightly Lithium base grease 0 0 -
Stand shaft pivot Apply lightly Lithium base grease 0 0 

Front forks Drain completely Yamaha fork oil 20 wt or SAE 20W 
motor oil 0 0 

Steering ball race 
Inspect thoroughly/ Pack 

Medium-weight wheel bearing grease moderately 0 0 

Wheel bearings Do not over-pack yearly or .. Medium-weight wheel bearing grease 0 0 0 
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Periodic maintenance intervals 

Item 

-Clutch 

~ ug __ 

Wheels and tires --Fittings a~l~steners 

{)rive chain 

Mfilter 

~cock 

"jgni110n timing 

Autoiube pump 

Carburetor adiustment 

Carburetor overhaul 

Cylinder compression 

Oecarbonize engine 

Remarks 

Check/ Adjust as required --;;;;;;ir as requi;;,;- - - -

Check/ Adjust as required --- -

Inspect /Clean or replace os required 

Pressure/ Runout/ Spoke - tension 

_ Tighten before each trip and/ or 

Tension/ Alignment (No. 11 

~ t~o - cleon/ Replaco as required I No . 21 

Clean/ Flush tank os required 

Adjust/ Clean or replace ~ quired 

Chock/ Adjus t/ Air bleeding 

Chock/operation / Timings 
-- ----

Clean/ ~pair as required/ Refit/ Adjust 

Preventive maintenance check 

Includes exhaust system 

10 -
-

-
0 

0 

0 

0 

0 

0 

,_ 

Initial (houri Thereafter 

every (houri 

20 40 80 40 80 160 

0 0 0 _,_ 
0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 -
0 0 0 

- I-

0 0 
'- -

0 
-

- -
0 0 0 0 

- - -
0 0 

0 0 0 
- -

0 

0 0 0 
-

0 0 0 0 

0 

0 0 0 0 

0 
..... 

0 

SERVICE NOTES:------------
---------



No. 1. DRIVE CHAIN: In addition to tension and alignment, chain must be lubricated every 0.5-1.0 

hour. If unit is subjected to extremely hard usage and wet weather riding, chain must 

be checked constantly. See "Lubrication Intervals" for additional details. 

No. 2. AIR FILTER: Remove and clean filter every 20 - 40 hours. 

lntervalles de Lubrification 

I 
La premiere Ensuite , 

Partie 
Remarques 

Type 
fois lheures) chaque(heures) 

,o I 20 40 80 40 80 160 

-- /o 
Changemcnt de l' huilc de Faire chauffer le moteur a, ant Huile Yamaha 4-temps ou huile 0 0 

boi1c a "itesses de ,,danger 
moteur SAE 10IV30 type SE 

--- -- --

Lubririer/ Ri,gfer si n/,cessairc 

Voir /es notes concern am 

l'en1rc1ien 

Chaine de 1ransmis.sion 
Huile moteur SAE J0WJ0 

Enle1•er/ Nettoycr / Lubri lier I 
0 0 

Regler 
- - ------ - - - -

Cable de comm an de 
Huiler so1gneusemen1 tous Huile moteur SAE J0WJ0 0 0 0 

lcs cables 
-~ 

Poignee et logemen1 Apphquer fi,gcrement Graissc ii base de lithium 
0 0 

d'accCle'ratcur ,-- -- -
,_ ~ 

A,e de pedale de frein Appliquer legercment Graisse ii base de lithium 0 0 

-- -- - - -- --- -- --~ 

Pivot d'axe de bequille Appliquer legeremen1 Graissc ii ba;c de lithium 0 0 

-------- -- -- - - --~ ~ 

Fourche avant Vidanger completcment Huile 111 01eur SAE 20\V 
0 0 

-- - - - - ---

Cages a billes de direction 
Inspect er complC1cmcn1 graic.sc Graissc seminuidc pour roukmcn1s 0 0 

modCrcmcnt de roul.' 

,___ ____ - - - -- -- -

Roulcments de roue 
Ne pas surchargcr Graissc 5cm 10uidc pour roulcmcnt5 0 0 0 

annucllcmcn t ou ... de rouc 
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lntervalles d' Entretien Periodique 

La premiere rois Ensui1c 
(hcures) chaque (he~res) 

Panie Remarqucs 
10 20 40 80 40 8O76o 

Sys1eme de. rreinagc (comple1) Con1 rciler/ Ri:gler si neccssairc - reparer si necessai re 0 0 0 -i---

Embrayagc Con1rolcr/ Ri:gler si ni:ccssairc 0 0 0 r--
Bougie Inspect er/ Ne11oycr ou changer sl ni:cessai rc 0 0 0 0 -
Roues1 c1 pueus Prcssion/ Voile/ Tension des rayons 0 0 0 0 --Boulonncrie Scrrer avanl chuquc ran don nee c1/ ou 0 0 0 0 -

-- - -
0 0 0 -Chainc de transmission Tension/ Allgncn1cn1 (No. I) 0 ---- --- -- -- -

0 0 Fill re a air Type humide - ne11oycr/ Changer si nccessaire (No.~ 0 0 --- - ---~ - --- 0 0 -Robinet a essence Ne11oyer/ Rlncer le reservoir si necessairc 0 ---- - --
0 0 0 Avance ii l'allumagc 0 Rcglcr/ Ne11oyer ou changer lcs pieces si ncccs~rc -

0 0 0 - -Pompc Au1olub,· Co111r6lcr/ Regler/ Purge de l'air 0 -- -
0 0 0 Reglagc du carburmeur Contrt\lcr le fonc1ionncmc111/ Ri:glages 0 --

Rh ision du carburatcur Ne11oycr/ Rcparcr si ncecssairc/ Remonter/ Regler 0 --- ---
0 0 0 -Comprc,1ion du cylindrc Cont role faisant pariie de l'c111re1ien preven1i r 0 I- ----

0 D,-ca\amincr le 11101eur Y •compris le sys1c111e d' echappemcn1 0 

NOTES CONCERNANT L'ENTRETIEN: --------------
No. l CHAINE DE TRANSMISSION: En plus de la tension et de l'alignement, la chatne doit 

etre lubrifiee chaque 0,5 - l heure. Si la machine est soumise a une utilisation extreme
ment dure ou conduite par temps humide, Ia chatne doit etre constamment controlee. Pour 
plus de details, voir " lntervalles de Lubrification". 

No. 2 FILTRE A AIR: Enlever et nettoyer le filtre chaque 20-40 heures. 

SPECIAL TOOLS 

(90890-01268) 
Steering nut wrench 
Cle d'ecrou de direction 

Use this wrench to put the proper 
tension on the steering head bearings. 
Utilisez cette cle pour imprimer la 
tension correcte aux roulements de 1ete 
de direction. 

- 14-

OUTILS SPECIAUX 

2 (90890-01235) 
Flywheel holding tool 
Outil-support de volant 

Use this tool to hold the clutch boss 
while removing or tightening the clutch 
boss nut. 
Utilisez cet outil pour retenir la noix 
d'embrayage lorsque vous serrez ou 
desserrez son ecrou . 



LUBRICATION LlJBRIFICA TION 

V 
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ADJUSTMENT 

ENGINE 

CAUTION: 

The engine, exhaust pipe(s), and muffler(s) 
will be very hot after the engine has been 
run. Be careful not to touch them or to 
allow any clothing item to contact them 
during inspection or repair. 

Spark plug 

Standard spark plug: 
BPR6HS (NGK): CANADA/ S. AFRICA 

BP6HS (NGK) 

1. Measure the electrode gap with a wire 

thickness gauge. 

0.6-0.7 mm 
(0.024 - 0.028 in) 

Adjustment can be made by bending the 
side electrode. 

Electrode gap: 
0.6 - 0.7 mm (0.024 - 0.028 in) 

When installing the plug, always, clean 
the gasket surface and use a new gasket. 
Wipe off any grime from the threads and 
torque the spark plug properly. 

Spark plug torque: 
25 Nm (2.5 m · kg, 18 ft· lb) 

2. The insulator must be a medium-to-light 
tan color. If not, check carburetion, igni
tion timing and gas-oil mixing ratio. 
If the porcelain is a very dark brown or _ 16_ 

REGLAGES 

MOTEUR 

ATTENTION: 

Apres utilisation de la machine, le moteur 1 ', h ' e tuyau et le pot d ec appement seront tres 
chauds. Pendant !'inspection ou la reparation 
prendre garde a ne pas toucher ces parties. Fair~ 
aussi attention ace quc vos habits n'entreni Pas 
en contact avec elles. 

Bougie 

Bougie standard: 
BPR6HS (NGK): 

CANADA/ AFR I QUE DU SUD 
BP6HS (NGK) 

1. Mesurer l'ecartement des electrodes avec 
une jauge depaisseur. 

Le reglage peut etre fait en courbant !'elec
trode laterale. 

Ecartement des electrodes: 
0,6- 0, 7 mm (0,024 - 0,028 in) 

Lors de la mise en place dela bougie, tou
jours nettoyer le plan de joint et toujours 
utiliser un joint neuf. Nettoyer soigneuse
ment le filetage de la bougie et la serrer 
au couple correct. 

Couple de serrage de la bougie: 
25 Nm (2,5 m·kg, 18 ft·lb) 

2. L' isolant doit etre de couleur jaune fonce. 
Si ce n'est pas le cas, contr61er la carbura
tion, l' avance a l'allumage et le taux du 
melange essence/ huile. 



a plug with a hotter heat 
color, then . 

black be required. 
range rna~ . quite common during the 

. at1on is 
jhis situ . eriod. However, use the 

. break-in P . 
engine If the insulator tip shows 

standard plug. white color or is actually 
i ht tan or . 

a ve11il g .f the electrodes show signs 
hite or I . 

pure W. 
1 

a spark plug with a col-
elt1ng, nen . 

of rn nge is required. 
der heat ra 

rJOTE: nch is not available when you 
que wre 

If a tor . spark plug a good estimate of 
· tailing a ' 

are ins t que is 1 /4 to 1 /2 turns past finger 
h correct or 
1 e H the spark plug torqued to the cor-
i ht ave 19 · 

1 
as soon as possible with a torque 

rect va ue 
wrench. 

IGNITION TIMING 

Checking 
1. Ignition timing is checked with timing light 

by observing the position of the stationary 

pointer marked on the crankcase and the 

marks on the flywheel magneto. 

1. Mark 

2. Stationary pointer 

2· Checking the ignition timing 

Using a timing light, check to see that the 
stationary pointer and mark on the 

magneto flywheel, are aligned. 
a. Remove the crankcase cover ( L). 

b. Connect th · · e timing light to the spark plug 
lead wire. 

c. Start the . 
. . engine and keep it running at the 

spec1f1ed spe d U 
ch k' e · se a tachometer for 

ec 1ng. 
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Si la porcelaine est de couleur brun tres 

fonce ou noire, une bougie de gamme 

thermique plus elevee peut etre necessaire. 

Cette situation est assez commune pen

dant la periode de rodage du moteur. 

Toutefois, utiliser la bougie standard. Si 

la pointe de l' isolant est de couleur jaune 

tres clair ou blanche, ou si elle est vrai

ment blanche, ou si Jes electrodes presen

tent des sign es de fusion, une bougie de 

gamme thermique plus faible est necessa

ire. 

N.B.: ___________ _ 

Si vous n'avez pas de cle dynamometrique !ors 

de la mise en place d'une bougie, une bonne 

evaluation du couple de serrage correct est 1/4 

a 1/2 tour apres le serrage a la main. Des que 

possible, serrer la bougie au couple correct a 
!'aide d'une cle dynamometrique. 

MISE AU POINT D' ALLUMAGE 

Controle de l'avance a l'allumage 

1. L'avance a l'allumage se contr6le avec une 

lampe stroboscopique en observant la 

position de !'index fixe du carter et du 

repere du volant magnetique. 

I. Reperes 
2. Index fixe 

2. Controle de l'avance a l'allumage 

A !'aide d'une Iampe stroboscopique, con

tr6ler si !'index fixe et le repere du volant 

magnetique sont alignes. 

a. Enlever le couvercle de carter (G). 

b. Brancher Ia Iampe stroboscopique au 

cable de la bougie. 
c. Demarrer le moteur et le fa ire tourner au 

regime specifie. Utiliser un compte-tours 

pour contr61er ce regime. 



d. While running the engine at the specified 
speed, check to see that the stationary 
pointer is aligned with the magneto mark. 
If the marks are out of alignment, check 
to see that the woodruff key is broken or 
flywheel assembly is out of alignment. 

Ignition timing : 26.6° /4,000 r/ min 

AIR FILTER 
Removal 

1. Remove the pan head screws from the 
filter case. 

2. Pull out element and guide. 

Cleaning 
1. Wash the element gently, but thorough

ly, in solvent. 
2. Squeeze the excess solvent out of the ele

ment and let dry. 
3. Pour a small quantity of air cooled 

2-stroke engine oil onto the filter element 
and work thoroughly into the porous foam 
material. 

2 

4 
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d. Tout en ·faisant tourner le moteur au 
regime specifie, controler si !'index fixe 
est aligne avec le repere du volant magneti
que. S'ils ne sont pas alignes, controler si 
)a clavette demi lune n'est pas cassee ou 
si ('ensemble volant n'a pas de jeu. 

Avance a l'allumage: 
26,6° / 4.000 tr/ mn 

FILTRE A AIR 
Depose 

J. Enlever les vis a tete tronconique du 
boitier de filtre . 

2. Extraire l'element et son guide. 

2. Air filter element 2. Elemeni du filtre ii air 

Ncttoyage 
I. Nettoyer !'element doucement, mais 

soigneusement, dans du solvant. 
2. Chasser l'exces de solvant en pressant 

!'element et le laisser secher. 
3. Verser une petite quantile d'huile pour 

moteur 2-temps refroidi par air sur !'ele
ment du filtre et la faire penetrer dans les 
pores du caoutchouc mousse. 



NOTE:-----
-----



ln order to func~ion pro~erly, the element must 

be damp with 011 at all times, but not dripping 

N.B.: 

~our f~o:n:ct:io:n~n~e_r_c_o_r_re_c_te_m_en- t--' .- .----

flit re doit toujours et . . ' 
1 element du 

re 1mpregne d'h .1 

with oil. 

pas degoutter. 
u, e mais 

Reinstall the element assembly and parts 

4. 

4. Remettre en place !'element et Jes p1·e· 

rernored for access. 

NOTE: ___________ _ 

Each time filter element maintenance is per

formed, check the air inlet to the filter case for 

obstructions. Check the air cleaner joint rub

ber to the carburetor and manifold fittings for 

an air-tight seal. Tighten all fittings thoroughly 

to avoid the possibility of unfiltered air enter

ing the engine. 

CAUTION: 

Never operate the engine with the air filter 

element removed. This will al/ow un

filtered air to enter, causing rapid wear and 

possible engine damage. Additionally, 

operation without the filter element will 

affect carburetor jetting with subsequent 

poor performance and possible engine 

overheating. 
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I • 
ces 

en evees pour Y acceder. 

N.B.: ____________ _ 

Chaque fois que l'entretien de J'element du 

. filtre est fait, controler si l'admission d'air vers 

le boftier du filtre n'est pas obstruee. Contr6Jer 

le joint en caoutchouc du carburateur en filtre 

a air et Jes serrages de la tubulure pour un joint 

hermetique a l'air. Serrer soigneusement taus 

Jes ajustages pour eviter que de !'air non fil tre 

puisse entrer dans Je moteur. 

ATTENTION: 

Ne jamais faire fonctionner le moteur sans le 

filtre a air. Ced laisserait de l'air non filtre dans 

le moteur, ce qui entrainerait son usure rapide 

el peut etre des dommages. De plus, un 

fonctionnement sans l'element du fil tre in

fluencerait le reglage du carburaleur, ce qui se 

traduirait par un mauvais fonclionnement et 

une surchauffe possible du moleur. 



Throttle cable adjustment 

Check play in turning direction of throttle grip. 

The play should be 3 ~ 5 mm (0.12 - 0.2 in) at 

grip flange, loosen the lock nut and turn the 

wire adjuster to make the necessary adjust

ment. Tighten the lock nut. 

1. Adjuster 
2. Lock nut 

Idle speed adjustments 

1. Turn pilot air screw in until lightly seated. 

2. Back out 1 and 1 /2 turns. Start the engine 
and warm it up. 

Pilot air screw: 

Back out 1 and 1 / 2 turns. 

3. Turn the throttle stop screw until idle is 

at desired r/ min. 

4. Turn the pilot air screw in or out until the 

idle speed is at the highest possibler/ min. 

5. Turn the throttle stop screw in or out un

til idle speed is at desired r/ min. 

Idle speed: 
As desired (S.T.D. 1,700 r/ min) 
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Reglage du cable d'accelerateur 
Contr6ler le jeu dans le sens de rotation de la 
poignee d'accelerateur. Le jeu doit etre de 3 _ 5 
mm (0, 12- 0,2 in) a la collerette de la poignee. 

Desserrer l'ecrou de blocage et tourner le 

dispositif de reglage du cable pour faire le 

reglage necessaire. Ne pas oublier de serrer cor

reclemenl lecrou de blocage. 

I. Disposirif de reglage 
2. Ecrou de blocage 

Reolaoe du regime de ralenti e e 

l. Visser la vis d'air de ralenti jusqu'a ce 
qu'elle arrive legerement en butee. 

2. Tourner la vis de ralenti et la vis de dosage 
d'ai. Demarrer le moteur et le laisser 
chauffer. 

Vis d'air du falenti: 
I tour 1/2 en arriere 

3. Tourner la vis butee d'accelerateur jusqu'a 
ce que le regime de ralenti atteigne la 
valeur desiree. 

4. Visser ou devisser la vis d'air de ralenti 
jusqu 'a ce que le regime de ralenti soit le 
plus eleve possible. 

5. Visser ou devisser la vis butee d'ac
celerateur jusqu'a ce que le regime de 
ralenti soit a la valeur desiree. 

Regime de ralenti: 
Comme desire (S.T.D. 1.700 tr/ mn) 



1. Pilot air screw 

If the engine, when warm, hesitates after 

adjusting as described, turn the idle air 

mixture screw in or out in 1 /4 turn in

crements until the problem is eliminate. 

NOTE:---------- --

Pilot air and throttle stop screws should be ad

justed so that engine response from idle posi

tion is rapid and without hesitation. 

Autolube pump 
1. Cable adjustment 

a. Remove the grommet from the oil pump 

cover. 
b. Adjust throttle cable 2 that it has a play 

of 1 mm (0.04 in) on the carburetor side. 

If it is impossible to produce a play of 1 

mm (0.04 in), loosen the lock nut and 

make the necessary adjustment by turn

ing the adjuster. 
c. While keeping a play of 1 mm (0.04 in) on 

the carburetor si~e, bring the match mark 

on the oil pump to align. 

d. If the match mark is not alighned, loosen 

the pump cable lock nut and adjust by tur

ning the adjuster. 

l . Set position I. Position de rcglage 

1. Throttlo stop screw 

Si le moteur, une foi s chaud, hesitc aprcs 

la reglage decrit-ci-dessus, visser OU 

devisser la vis d'air de ralenti par passes 

de 1/4 de tour jusqu'a ce que le probleme 

soit elimine. 
N.B.: _______ ____ _ 

La vis d 'air de ralenti et la vis butee d'ac

celerateur doivent etre reglees de maniere a ce 

que la reponse du moteur a partir de la posi

tion de ralenti se fasse rapidement et sans 

hesitation. 

Pompe Autolube 

I . Reglage du cable 
a . Enlever l'oeillet en caoutchouc du couver

cle de la pompe a huile. 

b. Regler le cable d 'acceleration 2 afin qu ' il 

ait un jeu de I mm (0,04 in) du cote 

carburateur. 
S' il est impossible de donner ce jeu, 

devisser le contre-ecrou puis faire le 

reglage necessaire en tournant le dispositi f 

de reglage. 

c. Tout en gardant un jeu de I mm (0,04 in) 

sur le cote carburateur, aligner !es reperes 

de la pompe a huile. 
d . Si Jes reperes ne sont pas alignes, devisser 

le contre-ecrou du cable de pompe puis 

regler en tournant le dispositif de reglage. 

~,&>__,_ 
1. Adjuster I . Disposi1if de r~glugc 
2. Lock nut 2. Contrc-ecrou 
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NOTE: __________ _ 

After adjusting, be sure to tighten the lock nut 

completely. 

2. Air bleeding 

The oil pump just be bled after the oil pipe 

or oil pump is reinstalled. 

a. Remove the oil pump comer. 

b. Remove the bleeder bolt. 

c. When the bleeder bolt is removed, oil con

taining air bubbles flows out. Let the oil 

flow out until air bubbles completely 

disappear, and reinstall the bleeder bolt. 

... 
t 
1.: 

. . 
•• t 

' 
NOTE: ___________ _ 

• Place a rag or oil can under the engine. 

• Add the Autolube oil to the oil tank before 

bleeding. 

• Thoroughly clean the engine exterior of oil. 

3. Minimum plunger stroke adjustment 

a. Set the dial gauge as illustrated, and 

check to see if the plunger stroke is cor

rect while keeping the engine idling. 

1. Adjust pulley 
2. Plunger 
3. Min. stroke 
4. Adjusting bolt' 
5. Lock nut 

N.B.: ------------
Apres le reglage, ne pas oublier de bien resser

rer le contre-ecrou. 

2. Purge 
La purge doit etre eff ectuee apres le 

remontage du tube ou de la pompe a huile. 

a. Enlever le couvercle de la pompe a huile. 

b. Enlever la vis de purge. 

c. Quand la vis de purge est enlevee, l'huile 

contenant des bulles d'air coule. Laisser 

couler l'huile jusqu'a ce qu'il n' y ait plus 

une seule bulle d'air puis remonter la vis 

de purge. 

N.B.: ____________ _ 

• Mettre un chiffon ou un recipient sous le 

moteur. 
• Avant la purge, bien remplir le reservoir a 

huile avec de l'huile Autolube. 

• Bien eliminer toute l'huile de l'exterieur du 

moteur. 

3. Course minimale du plongeur 

a. Installer le comparateur a cadran comme 

illustre, et verifier, le moteur tournant au 

ralenti, si la course du plongeur est 
correcte. 

I . Poulie de reglage 
2. Plongcur 
3. Course minimale 
4. Boulon de n:glage 
5. Ecrou de bloca~e 

6. Adjusting plate _____________ ___ __J 
6. Plaque de reglage 
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b. To adjust the plunger stroke, first loosen 

the lock nut. 

c. Turn the adjusting bolt in or out for pro

per· adjustment. 

Turning the adjusting bolt clockwise de

creases the plunger stroke; while turning 

counterclockwise increases the plunger 

stroke. 
d. When the correct stroke is attained, 

tighten the lock nut. 

Minimum stroke 

Maximum stroke 

Pulley color code 

Pulley adjust mark 

0.40 - 0.45 mm 

(0.016-0.018 in) 

1.00 - 1. l0mm 

(0.039 - 0.043 in) 

Brown 
--------

mrrmfJmmrr 

Front brake adjustment 

Front brake cable free play can be adjusted to 

suit rider preference, but a minimum free play 

of 5 - 8 mm (0.2-0.3 in) should be maintained. 

Free play can be adjusted at handle bar lever 

and brake shoe plate . 

1. Loosen the adjuster lock nut on t he brake 

lever holder, ful ly turn the adjuster in . 

2. Loosen the lock nut on the shoe plate and 

turn the adjuster in or out until proper ad

justment is achieved. 

3. Unless the shoe plate adjuster helps bring 

a proper play, turn to the lever holder 

adjuster. 

4 . Tighten the adjuster lock nut. 

5 - 8 mm k. (0.2 - 0.3 ;,1 

1 _ Adjuster I . Dispositif de reglage 

2_ Lock nut 2. Contrc-ccrou 

b. Pour ,regler la course du plongeur, desser

re_r d abord le contre-ecrou. 

c. Visser ou ~evisser le boulon de reglage 

pour obternr le reglage correct 

La :ota~ion du boulon de regla~e vers la 

~:01te d1minue la course du plongeur; tan-

,1s que la rotation vers la gauche 
I augmente. 

d. Quand la course correcte est obtenue ser-

rer le contre-ecrou. ' 

Course minimale 0,40 - 0,45 mm 

(0,016 - 0,018 in) 

Course maxim ale 1,00 - 1,I0mm 

(0,039 - 0,043 in) 

Code de couleur de la poulie -

Repere de reglage de la poulie 

Brun 

~ 

Rcglage du frein avant 

Le cable de frein avant peut etre regle selon la 

preference du pilote a condition de Jui daisser 

un minimum de jeu de 5 - 8 mm (0,2 - 0,3 in). 

Une vis de reglage est prevue au levier de frein , 

et une autre au plateau porte-sagments. 

1. Desserrer le contre-ecrou du d ispositif de 

reglage situe sur le support du levier de 

frein, et visser completement le dispositif 

de reglage. 

2 . Desserrer le contre-ecrou du dispositif de 

reglage situe sur le plateau porte

machoires, et visser ou devisser le dispo

sitif de reglage jusqu'a ce que le reglage 

correct soit obtenu. 

3. A mains que le dispositif de reglage du 

plateau porte-m ach o ires perm ette 

d'obtenir un jeu correct, revenir au 

dispositif de reglage du support du levier. 

4 . Serrer le contre-ecrou du dispositif de 

reglage. 

(1; \ 
2)______~ { 

" 

~ 

1. Adjuster I . Disposi ti f de reglage 

2. Lock nut 2. Contre-ecrou 

- 23 -



Rear brake adjustment 

The rear brake should be adjusted so the end 

of the brake pedal moves 20 - 30 mm (0.8 -1 .2 

in). To adjust, turn the adjuster on the brake 

rod clockwise to reduce play; turn the adjuster 

counterclockwise to reduce play; turn the ad

juster counterclockwise to increase play. 

1Adj,sw~ { , 

Drive chain tension check 

NOTE: ___________ _ 

Before adjusting, rotate rear wheel through 

several revolutions and check tension several 

times to find the tightest point. Adjust chain 

tension with rear wheel in this " tight chain" 

position. 

To check the chain play, the machine must 

stand vertically with its both wheels on the 

ground and without rider on it. 

Then measure the play at the bottom of the 

chain at a point midway between the drive and 

driven sprockets. 
The normal vertical deflection is approximate

ly 15 ~ 20 mm (0.6 ~ 0.8 in). If the chain deflec

tion is not as specified, adjust the chain tension. 

1 
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Reglage de frein arriere 
Le frein arriere doit etre regle de maniere a 
obnenir un jeu de 20 ~ 30 mm (0,8 ~ 1,2 in) a 
l'extremite de la pedale de frein. Le reglage s'ef

fectue en tournant l'ajusteur prevu sur la tringle 

de frein vers la droile pour reduire le jeu, ou 

vers la gauche pour augmenter le jeu. 

~( 
~ 

- 30 mm 

,"--- (0.8 - 1.2inl 

---~~~-~~----)--i--
I. Ajus1eur 

Controle de la tension de la chaine 

N.B. : -------------

Avant le reglage, faire tourner plusieurs fois 

la roue arriere, et mesurer chaque fois la ten

sion, pour reperer la position de la roue cor

respondant a la plus forte tension de la chaine' 

C'est avec la roue arriere dans cette position 

que la tension de la chaine doit etre reglee. 

Pour controler la tension de la chaine, la 

machine doit etre bien verticale avec ses deux 

roues touchant le sol, et sans personne dessus. 

Mesurer le jeu au bas de la chaine en un point 

situe au milieu de l'entr'axe des deux poignons. 

La fleche verticale normale est d'environ 

15 ~ 20 mm (0,6 ~ 0,8 in) . Si la fleche de la 

chai'ne n'a pas la valeur specifiee, regler la 

tension. 



Drive chain tension adjustment 

CAUTION: 

Excessive chain tension will overload the 

engine and other vital parts; keep the ten

sion within the specified limits. 

1. Loosen the rear brake rod adjuster. 

2. Remove the cotter pin from the rear wheel 

axle nut with pliers. 

3. Loosen the rear wheel axle nut. 

4. To tighten chain, turn chain puller ad

justing bolt clockwise . To loosen chain, 

turn adjusting nuts counterclockwise and 

push wheel forward. Turn each bolt ex

actly the same amount to maintain cor

rect axle alignment. (There are marks on 

each side of rear arm and on each chain 

puller; use them to check for proper 

alignment.) 

Reglage de la tension de la chaine de 
transmission 

ATTENTION: 

Une chaine lrop lendue impose des efforts ex
cessifs au moteur el aux organes de transmis
sion; maintenir la tension de la chaine dans les 
limites specifiees. 

I. Desserrer l'ecrou du dispositif de reglage 
de la tringle de frein arriere. 

2. Extraire avec une pince la goupille fendue 
de l'ecrou d'axe de roue arriere. 

3. Desserrer l'ecrou d'axe de roue arriere. 

4. Pour tendre la chaine, Lourner Jes ecrous 
du dispositif de reglage des tendeurs de 
chaine vers la droite. Pour detendre la 
chaine, tourner les ecrous du dispositif de 
reglage vers la gauche, et pousser Ia roue 

en avant. Tourner Jes deux boulons d'ex
actement le meme nombre de tours, pour 
maintenir un centrage correct de la roue 

(des reperes prevus de chaque cote sur Jes 
bras oscillants et Jes tendeurs de chaine 
permettent de verifier si la roue est bien 
centree) . 

• 4 ~ 
IP' •~~ .. 

( -, ""-
:.r. · "'- .. 

~ ,I~ ~ 

1. Co«" p;o l-.,~ '1 ~ 
2. Rear wheel axle nut -;- -
3. Adjuster ...!.__ 
4 Marks for alignment 

5. After adjusting, be sure to tighten the rear 

wheel axle nut. 

Tightening torque: 

60 Nm (6.0 m · kg, 43 ft · lb) 

6. Also tighten the adjusting nuts against the 

rear arm (about 1 / 4 turn each) . 
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-- I. Goupille fendue 
... 2. Ecrou d 'axe de Ia roue arriere 

3. Boulon de reglage 
4. Repere d'alignemen1 

5. A pres le reglage, voir soin de resserrer 
l'ecrou d' axe de roue arriere. 

Couple de serrage: 
60 Nm (6,0 m · kg, 43 ft · lb) 

6. Serrer egalement Jes ecrous de reglage du 
dispositif de reglage contre le bras 
oscillants (a peu pres I/ 4 de tour chacun). 



7. Insert the cotter pin into the rear wheel 

axle nut and bend the cotter pin end as 

shown in the illustration (if the nut notch 
and the cotter pin hole do not match, 
tighten the nut slightly to match.) 

WARNING: 

Always use a new cotter pin on the axle 
nut. 

8. In the final step, adjust the play in the 
brake pedal. 

Drive chain lubrication 
The chain consists of many parts which work 

against each other. If the chain is not maintain
ed properly, it will wear out rapidly. Form the 
habit of periodically servicing the chain. This 
service is especially necessary when driving in 
dusty conditions. 

1. Use any of the many brands of spray type 
chain lubricant. First, remove dirt and 
mud from the chain with a brush or cloth 
and then spray the lubricant between both 

rows of side plates and on all center 
rollers. 

2. To clean the entire chain, first remove the 
chain from the machine, dip it in solvent 
and clean out as much dirt as possible. 

Then take the chain out of the solvent and 
dry it. After drying, lubricate the chain to 
prevent the formation of rust. 

7. Inserer la goupille fendue dans l'ecrou 
d'axe de roue arriere, et replier ses ex-
tremites comme indique sur l'illustration 
(si le trou de l'axe n'est pas en face de l'en
coche de l'ecrou, serrer legerement l'ecrou 
pour les aligner). 

A VERTISSEMENT: 

Toujours mooter une goupille fendue neuvc sur 
l'ecrou de l'axe. 

8. Pour terminer, regler le jeu de la pedale 
de frein. 

Graisage de la chaine de transmission 
La chafoe se compose de nombreuses petites 
pieces frottant Jes unes sur Jes autres, et elle 
s'usera rapidement si elle n'est pas bien en
tretenue. Par consequent, ii faut prendre 
J'habitude d'entretenir regulierement la chane, 
surtout si on roule souvent sur des routes 
poussiereuses. 
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I. On peut utiliser n'importe quelle marque 
de lubrifiants pour cha10e presentes en 
vaporisateurs. Nettoyer d'abord la cha'ine 
avec une brosse ou un chiffon pour 
eliminer la crasse et la boue, puis vaporiser 
le lubrifiant entre !es deux rangees de flas
ques lateraux et sur tous les rouleaqux 
centraux. 

2. Pour nettoyer la chafoe a fond, l'enlever 
de la machine, la mettre a tremper dans 
un solvant, et la nettoyer le mieux possi
ble. Ensuite, sortir la cha'ine du solvant, 
et la secher. Apres sechage, graisser im
mediatement la cha'ine, pour prevenir la 
rouille. 



Tire air pressure 
Improper tire pressure affects the smoothness 

of the tire, traction, handling and the life of the 

tires. Always maintain the correct tire pressure. 

Tire pressure 

Front 

Rear 

98.1 kPa (1.0kg/cm 2, 14psi) 

98.1 kPa (1.0kg/ cm 2
, 14psi) 

Check the spokes 

If they are loose or bent, tighten or replace 

them. The spokes should be checked before 

each use. 

Steering inspection 

Periodically inspect the condition of the steer

ing. Worn out or loose steering bearings may 

be dangerous. 

Place a block under the engine to hold the front 

wheel of the machine off the ground; then hold 

the lower end of the front fork and try to move 

forward and backward. 
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Pression de gonflage d . es pneus 
Une press1on de gonflage . 

mcorrecte · 
contact des pneus avec la route . nu1t. au 

et a Ia stabilite de la machine t' a Ia trac~10n 
. d , e raccourc1t la 

vie es pneus. Toujours veiller a· . . 
· mamten1r la 

press1on de gonflage correcte. 

Pression de gonflage des pneus 

AV 

AR 

98, l kPa (I ,0 kg/ cm 2, 14 psi) 

98,J kPa(l,Okg/cm2, 14 psi) 

Controler lcs rayons 

S'ils sont desserres ou tordus Ies serrer ou Jes 

remplacer. Les rayons doivent etre verifies 

avant chaque utilisation. 

Verification de la direction 

Verifier periodiquement l'etat de la direction. 

Une usure ou un jeu excessifs des roulements 

de direction presentent un certain danger. 

Placer une cale sous le moteur pour elever la 

roue avant au-dessus du sol. Ensuite, saisir Jes 

bras de fourche par le bas, et Jes secouer d 'a

vant en arriere. 



Steering adjustment 
1 
· TO adjust, loosen the stem bolt. 

2
· ~se the ring nut wrench to tighten the 

nng nut. 

1. Stem bolt 
2 Ring nut w rench 

CAUTION: 

Forks m ust swing from lock to lock 
With0 ut b inding or catching. 

3. Tighten stem bolt. 

Tightening torque: 
40 Nm (4.0 m · kg , 29 ft · lb) ] 

NOTE: ___ _ _ ___ ___ _ 

Steering head disassembly must be perform
ed by a Yamaha dealer. 

Front fork oil c hang e 

WARNING: 

1. Fork oi l leakage can cause loss of 
stability and safe handling. Have any 
problem corrected before operating 
the machine. 

2. Securely support the machine so 
t here is no danger of it fa ll ing over. 

1 . Elevate the front wheel by placing a 
suitable stand under the engine. 

2. Remove the brake cable clamp. 
3. Remove the bolt from the No. plate. 

Rcglage de la direction 
I. Avant de regler le jeu, desserrer le boulon 

a lige. 
2. Serrcr l'ecrou a bague a l'aide d'une cle 

appropriee. 

I Uoulon j 11gc 
2. Cle pour ccrou ii anneau 

ATTENTION: 

La fourchc doil eff ecluer un mouvcment de va
ct-vien d'un bord a l'autre de braquage sans 
coin~cr ou gripper. 

3. Serrer le bou Ion a l ige. 

Couple de serrage: 
40 Nm (4,0 m · kg, 29 fr· lb) 

N.B.: ------- ------
Le demontage de la direction doit etre effec-
1 ue par !'agent Yamaha. 

Vidange de l'huile de fourche 

A VERTISSEMENT: 

J. Une fu ite de l'huile de fourche pourrait 
enlrainer une perle de stabilite et rendre 
ainsi la conduite dangereuse. Avant 
d 'utiliser la machine, eliminer tout pro
bleme de eel ordre. 

2. Caler soigneusement la machine de 
manicre a ce qu'elle risque pas de se 
renvcrscr. 

I . Lever la roue avant en mettant un support 
convcnable sous le moteur. 

2. Enlcver la bride de cable de frein. 
3. En lever le boulon de la plaque a numero . 
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4. Remove the handlebar. 

5. Remove the cap bolts from the inner 

tubes. 
6. Loosen the pinch bolts. 

1. Cap bolt I. Boulon-capurhon 

7. Remove the cotter pin from the front 

wheel axle and remove the axle nut. 

8. Remove the front wheel axle and front 

forks. 

9. Drain the oil from fork . 

10. Installing the front forks on the frame. 

Bring up the front forks to the correct 

position and partially tighten the under

bracket pinch bolt. 

Pour specified amount of oil into the in

ner tube through the upper end opening. 

Recommended oil: 

SAE 20W motor oil 

Quantity per leg: 

60 cm3 (2.1 Imp oz, 20 US oz) 

Pinch bolt torque: 

33 Nm (3.3 m · kg, 24 ft · lb) 

NOTE: ___________ _ 

Select the weight oil that suits local conditions 

and your preference (lighter for less damping; 

heavier for more damping). 

4. Enlever le guidon . 

5. Enlever Jes boulons-capuchons des tubes 

internes. 

6. Desserrer !es boulons de bridage. 

\ -

1. Pinch bolt I. Boulon de bridage 

7. Enlever la goupilie fendue de !'axe de la 

roue avant puis enlever l 'ecrou d'axe. 

8. Enlever l'axe de roue avant et la fourche 

avant. 
9. Vidanger l'huile de la fourche. 

JO. Repose des bras de fourche sur le cadre. 

Presenter les bras de fourche dans la posi

tion correcte, et serrer provisoirement Jes 

boulons d'etrier inferieur. 

Verser par l'ouverture superieure la quan

tile specifiee d'huile dans chaque bras de 

fourche. 

Huile recommandee: 

Huile moteur SAE 20W 

Volume par branche: 

60 cm3 (2, I Imp oz, 2,0 US oz) 

Couple de serrage de boulon 

de bridage: 
33 Nm (3,3 m · kg, 24 fr· lb) 

N.B.: ___________ _ _ _ 

Choisir l'huile en fonction des conditions 

locales et selon VOS preferences (legere pour un 

amortissement plus sec, lourde pour un amor

tissement plus souple). 
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11 . After filling, slowly pump the out~r tubes 
up and down to distribute the 01I. 

NOTE:----------
Adjust the oil levels in both right and left front 

forks so they are even. 

12_ Inspect 0 -ring on fork cap bolts and 

replace if damaged• 
Install the fork cap bolts and toque to 

specification. 

Fork cap bolt torque: 
40 Nm (4.0 m · kg, 29 ft· lb) 

1 0 nng 

Rear shock absorber (monocross suspen
sion "De Carbon" system) 

WARNING: 

This shock absorver contains highly com
pressed nitrogen gas . 
Read and understand the following infor
mation before handling the shock ab
sorber. The manufacturer cannot be held 
responsible for property damage or per
sonal injury that may result from improper 
handling. 
1. Do not tamper with or attempt to 

open the cylinder assembly. Injury 
may result. 

2. Do not subject shock absorber to an 
open flame or other high heat. This 
may cause the unit to explode due to 
excessive gas pressure. 

3. Do not deform or damage the cylinder 
in any way. Cylinder damage will 
result in poor damping performance. 

4. Handle it with great care, for a score 
or scratch in the piston rod sliding 
portion will cause oil leakage. 

11 . Apres rernplissage, pomper sur les tubes 
de bas en haul pour reparti r l 'huile. 

N.B.: ------------
Faire en sorle que lcs niveaux dans !es bran
c.:hc~ droitc el gauche soient idcntiques. 

12. Verifier l'ctat du joint torique sur Jes 
boulons a chape cl le rcmplacer si 
ncccs!)airc , en scrrant au couple indiquc 

cidessous. 

Couple du boulon a chapc de fourche: 
40 Nm (4,0 111 • kg, 29 ft· lb) 

I . Joint IOrlQU~ 

Amortisseur arricrc (suspension monocross, 
systcme "De Carbon") 

A VERTISSEMENT: 

Cct amortisscur contient de l'azote fortement 
comprime. Lire et comprendre les reseignement 
suivants avant de manipuler l'amortisseur. Le 
fabricanl ne peut ras etre tenu pour res
ponsables des dammages ou blessures qui peu
vent resulter d'une manipulation incorrecte. 

1. Ne 11as toucher ou essayer d 'ouvrir le 
cylindre. Une blessure pcut en resulter. 

2. Ne pas soumettre l'amortisseur a une 
flamme vive ou a toute autre source de 
chaleur. Ceci pourrait faire eclater le 
filetage, par le fail d'une pression ex
cessive du gaz. 

3. Ne pas deformer ou endommager le dylin
drc de quelque maniere que ce soit. Un 
endommagemcnt du cylindre entrainerait 
un mauvais effet d 'amortissement. 

4. Le manipuler avec une grande prudence, 
car une rayure ou une era flure dans la par
tie coulissante de la Lige du piston peuvenl 
entrainer des fuites d'huile. 
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Notes on disposal (Yamaha dealers only) 

Gas pressure must be released before disposal 

of shock absorber. To do so, drill a 2 - 3 mm 

(0.08 - 0.12 in) hole through the cylinder wall 

at a point 10-15 mm (0.4- 0.6 in) above the 

bottom of the cylinder. 

CAUTION: 

Wear eye protection to prevent eye 

damage from escaping gas and / or metal 

chips . 

Wear eye protection! 

Notes concernant la Destruction (Destruction 

seuleme~t par les conccssionnairc Yamaha): 

La press1on du gaz doit elre liberee avant ct 

jeler l'amorlisseur. P our cela , percer un lro: 

d de 2- 3 mm (0,08 - 0, 12 in) a lravers la paroi 

du cylindre en un point situe entre 10-15 mm 

(0,4 - 0,6 in) au-dessus du bas du cylindre. 

ATTENTION: 

Porter des lunettcs de protection pour eviler de 

se blesser les yeux avec le gaz qui s'echappe 

et/ o u les debris de metal. 

(2 

(.1 

1. Drill 2-3 mmo 
(0.08 - 0.12 ino ) 

2. 10- 15mm 
Porter des )uneu es de protection! 

I. T ro u de 2-3 mm</, 

(0,08 -0,12 in</,) 

(0.4 - 0.6 in) 

WARNING: 

To dispose of a damage or wornout shock 

absorber, take t he unit t o a Yam aha dealer 

for this d isposal procedure. 
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2. 10- 15 mm 
(0,4 - 0,6 in) 

A VERTISSEMENT: 

Pour detruire amortisseur endommage OU use, 

amener la machine chez votre concessionnaire 

Yamaha pour cette procedure de destruction. 



MAINTENANCE 
AND MINOR 

REPAIRS 

PREPARATION FOR 
SERVICE 

1. Before servicing the machine, be sure to 
clean machine exteriors. 

2. Place the removed parts, always on a t ray 
in the order of removal. 

3. When replacing parts, always use genuine 
Yamaha parts to maintain better perfor
mance, durability and safety. 

4. All gaskets and seals should be replaced 
when an engine is overhauled. All gasket 
surfaces must be cleaned. 

5. Properly oil all mating engine and trans
mission parts during assembly. 

6 . All circlips should be inspected before 
assembly. Replace distorted circlips. 

7 • Always replace cotter pins and piston pin 
clips after one use. 

8. When installing parts, apply grease or oil 
to them, as required , and following the 
torque chart. (Refer to "Maintenance and 
Lubrication Schedule Chart.") 

9. For assembly, reverse the procedure for 
removal. 

ENTRETIEN ET 
PETITES 

REPARATIONS 

PREPARATION POUR LA 
REPARATION 

J. AvanL de commencer a reparer la ma
chine, bien la nettoyer exLerieuremenL. 

2. Toujours meLtre les pieces enlevees dans 
un plateau et dans l'ordre de la depose. 

3. Lors du changement de pieces, toujours 
utiliser des pieces Yamaha authentiques 
pour garder un meilleur fonctionnement , 
une meilleur lonegvite et unc meilleure 
securite. 

4. Quand le moteur est revise, tous les joints 
et toutes !es bagues d 'etancheite doivent 
etre changes. Tous les plans de joint doi
vent etre nettoyes. 

5. Pendant le remontage, huiler correcte
mente toutes les pieces en contact du 
moteur et de la transmission. 

6. Tous !es circlips doivent etre controles 
avant remontage. Changer les circlips 
deformes. 

7. Toujours changer !es goupilles fendues et 
les circlips d'axe de piston apres unc 
utilisation. 

8. Lors de la mise en place des pieces, !es 
graisser ou lex huiler, comme necessaire, 
et respecter les couples de serrage. 

9. Pour le remontage, suivre l'ordre inverse 
du demontage. 
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ENGINE MOTEUR 

CARBURETOR CARBURATEUR 

Replacement of main jet 

1. Turn fuel cock lever to the " OFF". 

2. Disconnect the fuel hose and oil delivery 

pipe. 

3. Loosen the pan head screw from the 

manifold and air cleaner joint screw. 

4. Rotate the carburetor, remove the mix

ing chamber top, and carburetor assem

bly. 

5. Remove the float chamber body and main 

jet. 

Standard main jet: # 125 
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Remplacement du gicleur principal 

l . Mettre le levier du robinet a essence sur 

la position "OFF". 

2. Debrancher le tuyau a carburant et le tube 

d'arrivee d'huile. 

3. Desserrer Ia vis a tete tronconiq ue de Ia 

tubulure et Ia vis du raccord de filtre a air. 

4. Tourner le carburateur puis enlever le haut 

de la chambre de melange et l'ensemble 

carburateur. 

5. En lever le corps de la cuve a flotteur et 

le gicleur principal. 

Gicleur principal standard: 

# 125 



IMPORTANT: ---------. 
The PWB0( Kl Carburetor has been set 
for normal sea level conditions. The standard setting is the result of extensive t · esting and does not usually require 
changing . However, under conditions of 
high atmospheric pressure or heavy load 
(deep sand or mud) the standard main 
jet should be replaced with another 
main jet. If the carburetor requires any 
other set ting changes to suit local con
ditions of altitude, weather, etc., the 
change must be made with great care. 
Improper carburetor setting changes 
will cause poor engine performance and 
possible engine damage. 
Please consult a Yamaha dealer or other 
qualified mechanic about any carbure
~or setting changes before actually go
ing about them. 

Inspection 
1. Examine carburetor body and fuel passa

ges. If contaminated , wash carburetor in 
petroleum based solvent. Do not use 
caustic carburetor cleaning solutions. 
Blow out all passages and jets with com
pressed air. 

2 . Examine condition of f loats. If floats are 
leaking or damaged, they should be 
replaced. 

3. Inspect inlet needle valve and seat for 
wear or contamination . Replace these 
components as a set. 

IMPORTANT: ---------, 
Le carburateur de la PWSO(K) a etc rcgle en 
fonclion de conditions normales au niveau 
de la mer. Le rcglage normal est le produit 
de recherches intensives it ne nccessite pas 
de modifications. Toulefoi dans le cas de 
hautes pressi'?ns almospheriques ou de 
lourdes charges (sable profond du boue) on 
doit remplacer le giclcur principal par un 
aulre. Si le carburateur necessile d'autres 
modifications de reglage pour s'adapter aux 
conditions locales d'altitude, climat, etc., ces 
modifications doivent etre effectuees avec le 
plus grand soin. Un mauvais reglage de car
burateur conduirait a des performances 
mediocres et une usure du motcur. Veuillez 
consulter l'agent Yamaha en cas de 
modifications et avant de les entreprendre 
vous-memc. 

Verification 
I. Examiner le corps du carburateur et les 

passages d 'essence. S' ils sont contamines, 
net toyer le carburateur dans du solvant a 
base de petrole. Ne pas utiliser de solu
tions caustiques pour nettoyage de car
burateur. Passer tous !es passages et tous 
!es gicleurs a !'air comprime. 

2. Examiner l'etat des flotteurs. S'ils ont des 
fuites ou s' ils sont endommages, ils doi
vent etre remplaces . 

3. lnspecter le clapel a aiguille de !'admis
sion et son siege pour voir s'ils sont uses 
ou contamines. Remplacer ces com
posants ensemble. 

Correct Worn 
Correct Use 
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Adjustment 
1. Float height 

a. Checking 
Hold the carburetor in an upside down 

posit ion. Incline the carburetor at 

600 _ 70° (so that the end of the float 

valve does not hang down of float 

weight), and measure the distance from 

the mating surface of the float chamber 

(gasket removed) and carburetor to the 

top of the float arm us ing a gauge. 

1. Float height 
2. Tang 

Float height: 

23.0 ± 1 mm (0.91 ±0.039 in) 

Level with carburetor base 

b. Adjustment 

CAUTION: 

\ 

Check the needle valve and valve seat for 

wear before adjustment. 

Make the adjustment by bending the tang 

on the float arm. 

2. Jet needle 

The mid-range air/ fuel supply is affected 

by the position of the needle in the nee

dle jet. If it is necessary to alter the mid

range air/fuel mixture characteristics of 

the machine, the jet needle position may 

be changed. Move the jet needle up for 

a leaner condition or toward the bottom 

position for a richer condition. 
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Reglage 

I. Hauteur du flo11eur 

a. Verification 

Tenir le carburateur en position inverse. 

lncner le carburateur de 60° - 70° (de 

maniere a ce que l'extremite du pointeau 

n 'accroche pas du fait du poids du flot

teur) et mesurcr la distance du plan de 

joint de la cuve du flotteur Uoint enleve) 

e l du carburateur au sommet du flotteur 

a l'aide d'un comparateur. 

I. Hauteur du flo11eur 
2. Queue 

Hauteru du flotteur: 

23,0± 1,0 mm (0,91 ±0,039 in) 

De niveau avec la base du 

carburateur 

b. Reglage 

ATTENTION: 

Avant le reglage, contrboler si la soupape a 
aiguille et le siege de la soupape sont uses. 

Faire le reglage en courbant la queue sur 

le bras du flotteur. 

Les deux flotteur doivent etre a la meme 

hauteur . 

2. Aiguille du gicleur 

L 'alimentation air/ essence a gamme 

moyenne est affectee par la position de 

l'aiguille clans le gicleur a aiguille. S'il est 

necessaire de changer Jes caracteristiques 

du melage air/ essence de Ia machine a 
gamme moyenne, la position de l'a iguille 

du gicleur doit etre changee. Deplacer 

l'aiguille du gicleur vers le haut p our un 

melange plus pauvre ou vers la position 

du bas pour un mela nge plus riche. 



Jet needle type: 3E3_3 
Clip posit ion· No 3 G · • roove 

3rd 

4th 

Jct noodle 

Type d'aigui lle de gicleur : 3E3-3 

Position du jonc: Encoche No. 3 

LEAN PJ\LJV RL --,] ---

--, __ , 

/\1gu1llc u11 g1clcur 

REED VA LVE 

Inspection 

1. Inspect rubber intake manifold for signs 

of weathering, checking or other deterio
ration. 

2. Inspect reed petals for signs of fatigue and 

cracks. Reed petals should fit flush or 

nearly flush against neoprene seats. If in 

doubt as to sealing ability, apply suction 

to carburetor side of assembly. Leakage 
should be slight to moderate. 

3 . The valve stopper controls the movement 

of the valve. Check clearance "a". 

Standard valve "a": 6.5 mm(0.26 in) J 
If it is 0 .5 mm (0.02 in) more or less than 

specified, replace the valve stopper. 

4 . Check reed valve for bending . If beyond 

tolerance, replace reed valve. 

Rlfd valve bending limit: 

0 .3 mm (0.012 in) orless 
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SOU PAPE A ACTION PROGRESSIVE 

Inspection 
I . Voir si la tubulure d 'admission en caout

chouc presente des signes d ' usure, de cra

quelures ou d 'autres deteriorations 

2. Inspecter si les petales de la soupape flex

ible presentent des signes de fatigue et des 

craquelures. Les petales de la soupape doi

vent etre de niveau ou presque de niveau 

avec les sieges en neoprene. Si on a des 

doutes sur la cpapcite d'etancheite, aspirer 

du cote du carburateur, les fuites doivent 

etre faibles OU moderees. 

3. La butee de soupape commande le mouve

ment de la soupape. Controler le jeu "a". 

Valeur standard de "a": 

6,5 mm (0,26 in) 

Si elle est inferieure ou superieure de 0,5 

mm (0,02 in) de la valeur specifiee, 

remplacer la butee de soupape. 

4. Controler si la soupape flexible est tordue. 

Si elle est hors des tolerance, la rem placer. 

Limite de torsion de la soupape flexib le: 

0,3 mm (0,0 12 in) ou moins 



l 
65mm ~ I0.26 ;o I t 

I 

5. Manifold: 

.--

Check the distortion of manifold surface. 
If the distortion is out of limit, resurface 
it on the #600 wet. sandpaper. 

Distortion limit: 0.1 mm (0.004 in) 

5. Tubulure: 

0.3 mm 
(0.012 in) 

Controler la deforrnationde la surface de 
la tubulure. Si la deformation est hors de 
la lirnite, resurfacer la tubulure sur du 
pa pier de verre # 600 . 

Lirnite de deformation : 
0, I mm(0,004 in) 

1. Manifold I . Tubulure 
2. Standpaper ( ;,;:60()) ..__ _______________ ___, 2 . Papier de vcrre ( #600) 

MUFFLER 
With the carburetor removed, proceed as 
follows : 

Removal 
1. Remove the two nuts and remove seat. 
2. Remove the three bolts from the side 

cover assembly and two bands. 

• 4 

- 37-

POT D'ECHAPPEMENT 
Une fois le carburateur depose, proceder de la 
rnaniere suivante: 

Depose 
I . Enlever !es deux ecrous puis deposer la 

selle. 
2. Enlever les trois boulons de !'ensemble 

couvercle lateral et Jes deux colliers . 



3. Remove the bolts holding muffler to 

cylinder and remove the muffler mounting 

bolts. 

Maintenance 
1. Using a rounded scraper, remove excess 

carbon deposits from manifold area of ex

haust pipe. Check muffler gasket condi

tion. The gasket seat is located around the 

cylinder exhaust port. 

2. Carbon deposits within the silencer may 

be removed by lightly tapping the outer 

shell with a hammer and then blowing out 

with compressed air. Heavy wire, such as 

a coat hanger, may be inserted to break 

loose deposits. Use care. 

TOP END 

Removal 
1. Remove spark plug lead wire. Loosen, but 

do not remove spark plug. 

2. Remove nuts securing cylinder and head 

(4 nuts). 

Remove cylinder head and gasket. 
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J. En lever les boulons fi xant le po l 

d'echappemenl au cylindre puis enlever Jes 

boulons de fixa tion du pot d ' eehappe

menl. 

Entretien 
I. A !'aide d ' un grattoir rand, debarrasser 

l'exces de charbonnage aux environs du 

collecteur d 'echappemenl. Verifier l'eta1 

du joint de silencieux. Le joint est loge 

pres de la lumiere de sortie du cylindre. 

2. On peur extraire Jes depots du silencieux 

en frappant legerement a !'aide d'un 

maillet l'enveloppe exterieure et en injec

rant de !'air comprime. On peut egalement 

uliliser un fil rigide muni d'une etriUe pour 

degager Jes depots. Proceder avec soin. 

EXTREMITE SUPERIEURE 
Depose 

I. En lever le fil de bougie. Desserrer, mais 

ne pas deposer la bougie. 

2. Deposer les eerou fi xa nt le cylindre et la 

calolle ( 4 ecrous ) . 

Deposer la calorte et le joint. 



NOTE:-----------
Break each nut loose (1 / 4 turn) prior to remov-

ing. 

3. With the piston at top dead center, rise 
the cylinder until the cylinder skirts clear 
crankcase. Stuff a clean shop rag into 
crankcase cavity, around rod, to prevent 
dirt and other foreign particles from enter
ing. Remove cylinder. 

4. Remove the piston pin clip from the 
piston . Push the piston pin out from op
posite side. Remove the piston. 

NOTE: ___________ _ 

If the pin hangs up, use a piston pin puller, Do 
not hammer on pin as damage to rod, piston 
and bearing will result . 

N.B.: ____________ _ 

Desserre dt'.m 1/ 4 de tour tous !es ecrous avant 
demontage, 

BP6HS 
BPR6HS/ CANADA, S. AFRICA 
1-!Pt\HS 
UPR611S/ C/\NAD/\, /\ l·RIQUE DU SUD 

Plug gap 
0.6 - 0.7 mm 
(0.024 - 0.028 in) 
r- -- --- -- · 1 

3. Le piston en position point mort haut, 
lever le cylindre jusqu'a ce qu'il se 
dessolidarise du carter. Bourrer la cavite 
du carter avec un chiffon propre autour 
de la bielle pour l'isoler de la poussiere ou 
matieres etrangeres. Deposer le cylindre. 

4. Deposer l'attache de !'axe de piston. Sortir 
!'axe de piston par l'autre extremite. 
Deposer le piston . 

N.B.: ____________ _ 

Si !'axe pend, utiliser un extracteur, ne jamais 
frapper sur !'axe, au risque d'endommager la 
bielle, le piston et le palier. 
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Maintenance 

Cylinder head 

1. Remove spark plug. 

2. Using a rounded scraper, remove carbon 

deposits from combustion chamber. Take 

care to avoid damaging the spark plug 

threads. Do not use a sharp instrument. 

Avoid scratching the metal surface. 

3. Place the head on a surface plate. There 

should be no warpage. Correct by resur

facing. Place 400 - 600 grit wet emery 

sandpaper on surface plate and re-surface 

head using a figure-eight sanding pattern. 

Rotate head several times to avoid remov

ing too much material from one side. 

4. Clean the spark plug gasket mating sur

face throughly. 

0.15-0.30mm 
10.006- 0.012 in) 

--1 r-
:=::Jc= 

End gap 0nstalled) 
Ecanements dex extrcmites 
de1 segments (mise en place) 

UP 
~ ENCI\UT 

~~ 

Piston clearance: 
Jeu de piston: 
0.035-0.040 mm 
I0.0014 -0.0016 in) 

Entretien 
Calotte 
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I. Deposer la bougie. 

2. A !'aide d'un grattoir rond, degager !es 

dep6 de carbone de la chambre de com
bustion . Eviter d'endommager le filetage 

de la bougie. Ne pas utiliser un instrument 
contendant. Ne pas rayer la surface 
metallique. 

3. Mettre la culasse sur un marbre. II ne doit 
pas y avoir de deformation. Carriger en 
resurfac;ant. Mettre une feuille de toile 
emeri de N ° 400 - 600 sur le marbre et rec
tifier la culasse en lui faisant faire des 
''huit''. Tourner la culasse plusieurs fois 
pour eviter d'enlever trop de materiau 
d' un seul cote. 

4. Nettoyer la surface du joint de bougie avec 
soin. 



Cylinder 
U 

. a rounded scraper, remove carbon 
1. sing 

deposits from exhaust port. 

Check cylinder bore . Using a c~linder 
2· remove any scoring. Hone lightly, 

hone, 
. mooth stones. Hone no more than 

using s . 
. d to avoid excess piston clearance. 

require 

Piston 
U 

. a rounded scraper remove carbon 
1. sing ' 

deposits from piston crown. . 

Break a used piston ring in two. File end 
2

· square. De-burr edges to avoid scratching 

ring groove and clean carbon deposits 

from ring grooves. 

3. Using 400- 600 grit wet sandpaper, lightly 

sand score marks and lacquer deposits 

from sides of piston. Sand in cross-hatch 

pattern. Do not sand excessively. 

Piston clearance 

1. Cylinder bore measurement 

Using a cylinder gauge set to standard 

bore size, measure the cylinder. Measure 

front-to-rear and side-to-side at top, 

center and bottom just above exhaust 

port. Compare minimum and maximum 

measurements. If over tolerance and not 

correctable by honing, rebore to next 

oversize. 
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Cylindre 

I . Debarrasser Jes depots de carbone a l' aide 

d'un grattoir rond de Ia Jumiere de sortie. 

2. Verifier l'alesage du cylindre. A l'aide 

d'une pierre a cylindre, faire disparaitre 

toutes Jes erai llures. Passer une pierre 

douce legerement. Ne pas passer la pierre 

plus qu'il ne le faut, au risque de donner 

trop de jeu au piston. 

Piston 

I. A u remontage, toujours appliquer un 

grattoi r rond pour debarrasser Jes depots 

charbonneux de la couronne du piston. 

2. Rompre Jes segment. Limer le bout carre. 

Polir Jes aretes pour eviter de rayer la 

gorge et nettoyer Jes gorges de segments. 

3. A !'aide de toile emeri humide de No. 

400- 600, eliminer les rayures et Jes depots 

brillants des parois du piston. Frotter en 

suivant un ordre entrecroise. Ne pas frot

ter excessivement. 

J eu du piston 

I. Mesure du l'alesage du piston 

Mesurer le cylindre en utilisant un 

calibreur de cylindre regle sur l'alesage 

stadar. Mesurer avant-arriere et cote a 
cote au centre, a la partie inferieure juste 

au dessus de la Iumiere d'echappement. 

Comparer Jes mesures minimum et max

imum. Si elles depassant la tolerance et ne 

sont pas rectifiables par honage, realeser 

a Ia taille superieure. 



2. Piston outside diameter measurement 

Using an outside micrometer, measure 

piston diameter. The measuring point is 

at right-angles to the piston pin holes, 

about 5 mm (0.2 in) from the bottom of 

the piston skirts. 

3. Make a correct calculation of the piston 

clearance using the following formula. 

• ACTUAL PISTON DIAMETER 

= Measurement + 0.040 mm (0.0016 in) 

• PISTON CLEARANCE 

= Minimum Cylinder Diameter 

- Maximum Piston Diameter 
EXAMPLE: 

ACTUAL PISTON DIAMETER 

= 46.925 mm + 0.040 mm=46.965 mm 

(1 .8474 in + 0.0016 in = 1.8490 in) 

PISTON CLEARANCE 

= 47.000 mm - 46.965 mm = 0.035 mm 

(1.8504 in - 1.8490 in=0.0014 in) 

Norminal piston clearance 

0.035-0.040 mm (0.0014-0.0016 in) 

If beyond tolerance replace piston or rebore 

cylinder as required . 

-4L -
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I" 

' 

2. Mesure du diametre exterieur du piston 

Mesurer le diametre du piston en utilisant 

un micrometre exterieur. Le point de 

mesure est situe aux angles droits avec Jes 

trous de goupille du piston, environ 5 mm 

(0,2 in) depuis la jupe du piston. 

3. A !'aide de la formule ci-dessous, calculer

ment le jeu du piston. 

• DIAMETRE REEL DU PISTON 

= Mesure + 0.040 mm (0.00 I 6 in) 

• JEU DU PISTON 
= Diametre Minimal du Cylin-

dre - Diametre Maximal du Piston 

EXEMPLE: 
DIAMETRE REEL DU PISTON 

= 46,925 mm+ 0,040 mm = 46,965 mm 

(1,8474 in+0,0016 in = 1,8490 in) 

PISTON CLEARANCE 

=47,000 mm-46,965 mm=0,035 mm 

(1 ,8504 in - 1,8490 in = 0,0014 in) 

Jeu normal du piston: 

0,035-0,040 m·m (0,0014-0,0016 in) 

Si la tolerance est depassee, remplacer le piston 

OU realeser le cylindre selon le cas. 



Piston rings 
1. Remove ring from piston. 
2. Insert ring into cylinder. Push down ap

proximately 20 mm (0.8 in) using piston 
crown to maintain right-angle to bore. 
Measure installed end gap. If beyond 

tolerance, replace. 

Ring end gap installed (top and 2nd) : 
0.15-0.30 mm (0.006-0.012 in ) 

3. With rings installed in grooves, insert 
feeler gauge between ring and groove. If 

beyond tolerance, replace ring and / or 

piston as required . 
4. Holding cylinder towards light, check for 

full seating of ring around bore. If not fully 
seated, check cylinder. If cylinder is not 

out-of-round, replace piston ring. 

NOTE: ____________ _ 

New rings require break-in. Follow first portion 
of new machine break-in procedure. 

Segments de piston 

1. Deposer le segment du piston. 
2. Inserer le segment dans le cylindre. En

foncer de 20 mm (0,8 in) environ a l' aide 
de la couronne de piston pour maintenir 
un angle froit avec l'alesage. Mesurer le 
jeu en bout une fois en place. Si le jeu ex
cede les limites d'usure, remplacer le 
segment. 

Jeu en bout de segment monte 
(superieur el 2eme): 

0,15-0,30 mm (0,006-0,012 in) 

3. Maintenir le cylindre droit, verifier la 
bonne assise du segment sur l'alesage. Si 

le segment n'est pas parfaitement en place, 
verifier le cylindre. Si le cylindre n 'est pas 

deforme, remplacer le segment. 
4. Au cours du montage, s'assurer que Jes 

ext remites du segment sont donvenable
ment assises dans la gorge de segment. En
duire abondamment en huile deuxtemps 

le segment. 

N.B. : ___________ _ 

Des segments neufs necessitent un rodage. Ap
pliquer la procedure de rodage d'une nouvelle 
machine. 

Piston pin bearing and connecting rod Axe de pislon, palier et bielle 
1. Check the pin for signs of wear. If any 

wear is evident, replace pin and bearing. 
2. Check the pin and bearing for signs of 

heat discoloration. If excessive (heavily 
blued), replace both . 
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I. S'assurer que l'axe ne presente pas de 
signes d'usure. Si les traces d ' usure sont 
evidentes, remplacer l'axe et le palier. 

2. Verifier l' usure du diametre d u pied de 
traces eventuelles de decoloration . Si la 
decoloration est excessive en raison de sur
chau ffe (fortement bleui), rem placer les 
deux. 



3 - Check th b . 
e earing cage for excessive 

Wear. Check the rollers for signs of flat 

:ots. If '.ound, replace pin and bearing . 4
· . pply a light film of oil to pin and bear

ing surfaces. Install in connecting rod 
small end · Check for play. There should 
be no not" bl . . icea e vertical play. If play ex-
is_ts, check connecting rod small end 
diameter f . . or wear. Replace pin and bear-
ing or all as required. 

5- Mount the d. I . 1a gauge at right angles to 
conn · 

ecting rod small end holding the bot-
tom of rod toward the dial indicator rock 
to f ' P O rod and measure axial play. 

Connecting rod axial play: 
l .0 mm (0.04 in) 

5
· Rem_ove the dial gauge and slide t he con

necting rod to one side. Insert a feeler 
~auge between the side of the connec
ting rod big end and the crank wheel. 
Measure clearance. 

Connecting rod / crank side clearance: 
o.3 - o.s mm !0.012- 0.031 in) 

7. If any of the above measurements exceed 
tolerance, crankshaft repair is required. 
Take the machine to your authorized 

dealer. 
8. During reassembly apply a liberal coating 

of two-stroke oil to the piston pin and 
bearing . Apply several drops of oil to the 
connecting rod big end. Apply several 
drops of oil into each crankshaft bearings 

oil delivery hole . 

d la cage de palier. T l'usure e 3. Ven ier I ulequx ne com portent 
S' rer que es ro 

assu . I t S' ils en comportent, 
pas de points pa s. . 

l 'axe et le pa!Jcr. 
remplacer r· e pellicule d 'huile sur 

4 A pliquer une in . d • P 1. M ettre en place le pie 
!'axe cl les pa iers. . . 

' . V ' ·r·crleJ·eu. I1ne do1tyavo1r 
de b1elle. en 1 , . • 

. vertical notable. S ti ya du Jeu, 
aucun JCU . • d ied de 

, ·r· l 't1surc du d1ametre u P ven 1er 

bicllc. · I · droil . gc a cadran a ang e 5 Monter unc JaU 
· . d d biel le en tenant le bas de 

sur le pie e ' . , 
la bielle dir ige vers l' ind1cateur a cad ran, 

I I Ut de la bicl le ct mesurer le 
bouger e ia 

jeu axial. 

J cu axial de bielle: 
1,0 mm (0,04 in) 

Remonter la jauge a cadran et faire glisser 6. I 
I bielle sur un cote. Glisser une ca e 
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~\paisseur entre le bord de la t~te de bielle 

et le vilebrequin. Mesurer le Jeu . 

Jeu de bielle/ vi lebrequin: 
0,2-0,8 mm (0,012-0,03 1 in) 

7. Si l ' une des mesures ci-dessus excede les 
limites de tolerance, i i faut reparer le 
vilebrequin . Porter la m achine chez un 
agent Yamaha agree. 

8. A u cours du remonlage, huiler abondam
ment a l ' huile deux-temps l 'axe de piston 
et le palier. Verser plusieurs gouttes 
d'huile sur le tete de bielle et sur chaqu<' 
trou de graissage de palier. 



CLUTCH EMBRAYAGE 

G) 50 Nm (5.0 m · kg, 36 ft · lb) 

~@~ 
/ ~ ~ 
~ o.c 

,oft.; . . /' 

() 

0 

[)~/lo ~VB 
~ 

G) 50 Nm 15.0 m ·kg, 36 ft · lb) 

~@@ 
• ,,__ ✓ ~ 
~ ) i : Tightening torque 

: Couple dl serragc 
: Apply grease 

© : Mettrc de la grai\se 

NOTE: _ _________ _ 

Clutch adjustment is covered in section " Me

chanical adjustments". 

N.B.: ____________ _ 

Le reglage de l'embrayage est traite dans le 
" Reglages mecaniques". 
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Removal 
1. Remove the kick starter. 
2. 

Remove the pan head screws holding the 
case cover in place and remove the cover. 
Note the position of the dowel pins. 

NOTE: __________ _ 

Drain transmission oil before removing cover. 

3. Using the flywheel holding tool , remove 
the clutch securing nut and lock washer. 
Remove the clutch boss and driven gear 
( clutch housing) . 

1. Flywheel holding tool 

4. Remove the circlip, pressure plate, clutch 
plates, friction plates, one-way clutch, 
and clutch boss from the clutch housing. 

Depose 
I. Deposer le levier du kick. 
2. Deposer les vis a tete carree fixant le 

clessus du carter cl deposer le dessus de 
cart er. Reperer la position des goujons. 

N.B.: ------------
Vidanger l' huilc de transmission avant de 
deposer le clessus. 

3 A !'aide de l'outil-support de volant, 
enlever l'ecrou de fixation du tambour 
porte-disques ct la rondelle-frein. Enlever 
le rambour pone-disques et l'engrenage 
mene (cloche d'embrayage). 
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I. Ou1il-support de volant 

4. EnJever le circlip , le plateau de pression, 
Jes disques d'embrayage, Jes disques de 
fr iction, la roue-libre et la noix d'em
brayage de la cloche d'embrayage. 

\ 



Inspection 
1. Measure each clutch spring and off 

spring . If beyond tolerance, replace. 

New Minimum 
-- -

OFF spring 30.5 mm 28.5 mm 

free length 
(1.20 in) (1.12 in) 

Clutch spring 12.9mm 11 .9 mm 

tree length 
(0 .51 in ) (0.47 in) 

2. Check the plates for signs of warpage and 
heat damage, replace as required. 

Friction plate 

thickness 

j a 

New 

3.0mm 

(0.12inl 

Wear limit 

2.9mm 

(0.11 in) 

3. Measure the friction plates at there or four 
points. If their minimum thickness ex
ceeds tolerance, replace. 

NOTE: ___________ _ 

For optimum performance, if any plate requires 
replacement, it is advisable to replace the en
tire set. 

4. Check each clutch plate for signs of heat 
damage and warpage. Place on surface 
plate (plate glass is acceptable) and use 
feeler gauge. 

Conlrole 
1. Mesurer la longueur libre de chaque 

ressorL de debrayage. Si elle est hors 
tolerance, changer. 

Neuf Minimum 

Longueur de ressorI 30.5 mm 28,5 mm 
de debrayagc fibre ( 1.20 in) (I, 12 in) 

Longueur de rcsson 12.9mm 11,9mm 
d'cmbrayagc a vidc (0,5 1 in) (0,47 in) 

2. Verifier si les disques ne sont ni gauchis 
ni cendommages par surchauffe. Les 
remplacer en cas de necessite. 

Epaisseur du disque 

d'embrayage 

Neuf 

3,0mm 

(0, I2in) 

Limite 

d' usure 

2,9mm 

(0, 11 in) 

3. Mesurer les disques d'embrayage en trois 
ou quatre points. Si leur epaisseur est 
reduite a l'exces, les changer. 

N.B.: --------------
Pour obenir de meilleures performances, ii est 
conseille de remplacer le jeu complet s'il faut 
changer un disque. 

4. Verifier chaque disque d'embrayage pour 
relever !es traces de gauchissement ou 
d'endommagement par surchauffe. Les 
placer sur une surface plane comme une 
plaque deverre par exemple, et utiliser une 
cale d'epaisseur. 
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Clutch plate warp allowance: 

0.05 mm (0.002 in) maximum 

5. Checking the ball 

J 

Check balls for excessive wear or damage. 

If such wear is found, replace balls. 

6· Checking the ratchet mechanism 

Check for damage or wear on each pawl 

and dog. If damaged or worn to excess 

replace it. Check the pawl-spring fo~ 

damage and tension. If damaged or 

fatigued to excess, replace it. 
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Gauchissement admissible: 

0,05 mm (0,002 in) maximum 

5. Controle des billes 

Contr6ler si !es bi Iles ne sont pas excessive

menl usces ou endommagees. Les changer 

si necessaire. 

6. Controle du mecanisme d 'encliquetage 

Controler si !es cliquets et dents de loup 

ne sont pas endommages ou uses. Si !es 

dommages sont excessifs, changer. Con

troler si le ressorr de cliquet n'est pas use 

OU fat igue. S'il est excessivement use OU 

fat igue, le changer. 



7. Measure the gap between the friction 
plate and pressure plate with a thickness 

gauge. 
If the gap is found incorrect, it should be 
properly adjusted by changing the 

thickness of the clutch plate. 

Thickness: 
1.2, 1.4 or 1.6 mm 
(0.047, 0.055, 0.063 in) 

Clutch adjustment gap: 

1.8:8J8 mm (0.071 ~8:88H in) 

KICK STARTER 

Removal 
1. Unhook the kick spring from its post in 

the crankcase. Allow it to relax. Then 

remove the kick axle assembly by rotating 
the shaft counterclockwise and then pull

ing out the entire assembly. Check the 

gear teeth for wear and breakage. 

7 • Mesurer l'intervalle entre disque de fric
tion et plateau depression avec une jauge 
d'epaisseur. 

Si cet intervalle est incorrect, le regler en 
changeant l'epaisseur de disque d'embra
yagc. 

Epaisseur: 
1,2, 1,4 ou 1,6 mm 
(0,047, 0,055 , 0,063 in) 

lntcrvallc de reglage d 'embrayage: 
1,8: 8Jo mm (0,07 1 : 8:88i in) 

KICK DE DEMARRAGE 
Depose 

I . Decrocher le ressort de kick de sa place 
dans le carter. La laisser se detendre. En
suite enlever l'axe de kick en tournant l'ar
bre vers la droite et en tirant l'ensembly 
complet. Contr61er si Ies dents du pignon 
sont usees OU cassees. 
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Inspection 
1 · The pressure of the kick clip is 1.0 kg (2.2 

lb). 

If above pressure is too strong, spring 
wear and kick starter slipping will result. 
If it is too weak, the same slippage will 
occur particularly at low temperatures. Do 
not try to bend the clip. 

2. Check the clip for damage and wear, and 
determine whether or not, it should be 
replaced. 

Reassembly 

1. While keeping the kick stopper upwards, 
engage the kick axle return spring with the 
slot on the end of the kick axle. 

2· After installing the kick assembly be sure 
to check wherethere it operates smoothly 
or not. 

e 

SHIFTER 
NOTE: ___________ _ 

Shifter maintenance should be performed with 
clutch assembly removed. 

Removal 
1. Remove the change lever assembly and 

stopper lever. 

lnspcclion 
J. La pression du circlip de kick est de I kg 

(2,2 lb). Si cetle pression est trop forte, 
l'usurc du ressort ct les sautes du selecteur 
en resultcront. Si la pression est trop fai
blc, lcs memcs sautes sc produiront, par
ticulicrement a basse temperature. Ne pas 
essayer de courber le circlip. 

2. Controlcr si le circl ip n'est pas endom
mage ou use, et determiner s'i l doit fare 
change ou pas. 

Rcmontage 
1. Tout en gardant la butee de kick soulevee, 

enclcncher le ressort de rappel de l'axe de 
kick dans la rainurc situee a l'extremi te 
de cet axe. Puis accrocher le ressort au 
crochet de ressorl. 

2. Apres la mise en place du kick complet, 
ne pas oublicr de controler s' il fonctionne 
en douceur ou pas. 

SELECTEUR 
N.B.: ____________ _ 

L'entreticn du changement de vitesse et le 
rcglage doivent et re effectues l'embrayage 
depose. 

Depose 
I. Enlever !'ensemble levier de selecteur et 

le levier de butee. 



. .. . -,. 

• ~~ ,,,,_ .:J, --•ure~, 
Inspection 
1. Check the change shaft for bends. 

If bent excessively replace it. 
2. Check the change lever and return spring 

for fatigue. 
If fatigued excessively, replace it. 

3. Check the plate stopper for wear. If worn 
to excess, replace it. 

4. After installation of the change shaft, 
check the clearances A and A' (between 
the prongs of shift lever 1 and shift drum 
pins) are equal. 

Verifica tion 

I . Verifier si l'axe du selecLeur n' est pas 
courbe. Remplaccr en cas de courbure 
excessive. 

2. Verifier si le levier de selecteur ct de rap
pel ne sont pas fatigues. Remplacer en cas 
de fatigue excessive. 

3. Verifier si la plaque de butee n 'est pas 
usee. Remplacer en cas de fatigue 
excessive. 

4. Apres la repose de l' axe du selecteur, 
verifier si les intervalles A et A' (entre les 
crochets du levier No. I et Jes ergots du 
barillet de selecteur) sont egaux. 

1. Change lever 1 .__ ____ ______________ ..J I . Levier I du selec1eur 

Installation 
1. Before installation, grease the change 

shaft oil seal. 
2. Be sure to install the stopper plate f irst, 

and then change shaf t assembly. 

Remontagc 
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I. Graisser la bague d 'etancheite de l'axe du 
selecteur avant de !' installer . 

2. Installer l'abord la plaque de butee, puis 
!'axe du selecteur assemble. 



CRANKCASE 
CA RTER 

T RANSMISSION 
BOITE DE VITESSES 

C D.I. M AGNETO 
MAGNETIQUE C. D. I. 

KICK STARTER 
I KICKSTARTER 
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CHASSIS P ARTIE-CYCLE 

FRONT WHEEL 

REAR WHEEL 

ROUE AVANT 

-

@ 

@I@< (I) 35 Nm (3.5 m ·kg, 25ft · lb) 

~~ 

ROUE ARRIERE 

~ 

~ ~.tf>© 

•~, ./ 

® 

I: Tightening torque 
: Couple de scrrage 
: Apply grease 
: Mettre de )a graisse 

./ ~ 
~ I: Tightening torque 

, 'i}© : Couple de serrage 
~ ~- (@::ff:© : Apply grease y / : Mell re de la graisse 

V (I)60 Nm (6.0 m·kg, 43 ft · lb) 
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Front wheel removal 
1. Elevate the front wheel by placing a 

suitable stand under the engine. 
2. Remove brake cable: Loosen all cable ad

juster screws and remove cable from han
dle lever holder. Then remove cable from 

cam lever at front brake shoe plate. 
3. Remove cotter pin from front wheel axle 

and remove axle nut. 
4. Turn and pull out the front wheel axle; the 

wheel assembly can now be removed. 

1. Cotter pin 
2. Axle nut 

Front wheel installation 

When installing front wheel, reverse the 
removal procedure taking the following steps: 
1 . Check for proper engagement of the boss 

on the outer fork tube with the locating 
slot on the brake shoe plate. 

2. Insert the new cotter pin into the front 

wheel axle nut. 

Depose de la rouc avant 

I . Elever la roue avanL en pla~ant une cale 
appropriee sous le moteur. 

2. Enlcver le cable de frein. Commencer par 
desserrer toutes les vis du disposilif de 
rcglagc du cable, el separer le cable du 
levier de fre in avant. Cela fail , separer le 
cable du levier de came de fre in , au plate 
plateau porte-segments. 

3. Extrai e la goupi lle fendue de l'axe de roue 
avant, Cl devisser l'ecrou d'axe. 

4. Enlever l'axe de la roue avant en le ti rant 
avec un mouvement de torsion, el enlever 

la roue avant assemblee. 

I . Goupille fondue 

-••- .... 2. Ecrou d'axe 

Repose de la roue avant 

Pour reposer la roue avant, proceder dans l'or
dre inverse de la depose, tout en tenant com
pte des points suivants: 

I. Avoir soin de bien engager la saillie du 
tube exterieur de fourche dans la rainure 
de positionnement du plateau protesgme
nts. 

2. Insercr la nouvelle goupille fenduc dans 
l'ecrou d'axe de roue avant. 
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WARNING: 

Always use a new cotter pin on the axle 

nut. 

Axle nut torque: 
35 Nm (3.5 m · kg, 25 ft· lb) 

Rear wheel removal 
1. Elevate the rear wheel by placing a 

suitable stand under the engine. 
2. Remove the tension bar and the brake rod 

from the brake shoe plate. The tension bar 
can be removed by removing the cotter 
pin and nut from the tension bar bolt. The 
brake rod can be removed by removing 

the adjuster. 
3. Disconnect the drive chain . 
4. Loosen the chain tension adjusting nuts 

on both sides. 
5. Remove the axle nut cotter pin and axle 

nut. Discard the old pin . 

,,n:.;~ u,,• ~, 
• 

1. Adjuster 

AVERTISSEMENT: 

Toujours monter une goupille fcndue neuve sur 
l'ecrou de l'axc. 

Couple de serrage l'ecrou d'axe: 
35 Nm (3,5 m · kg, 25 ft· lb) 

Depose de la rouc arricrc 

I . Elever la roue arriere en pla~ant une cale 
appropriee sous le moteur. 

2. Separer la barre de tension et la tringle de 
frein du plateau porte-segments du frein 
arriere. Pour demonter la barre de ten
sion, enlever la goupille fendue et l'ecrou 

de fixation du boulon de barre de tension . 
Pour enlever la tringle de frein, devisser 
l'ecrou du dispositif de reglage. 

3. Deconnecter la cha1ne de transmission . 
4. Desserrer les ecrous de reglage de la ten

sion de la chatne sur chaque cote. 
5. Enlever la goupille fendue de l'ecrou d'axe 

et l'ecrou d'axe. Jeter la vieille goupille. 

I. Ecrou de reglage 
2. Brake rod 
3. Tension bar 
4 . Adjusting nut 
5. Cotter pin 
6. Axle nut Jf 1£;__ 

2. Tringlc de frein 
3. Barre de tension 
4. Vis de reglage 
5. Goupille fondue 
6. Ecrou d'axe 

6. The rear wheel assembly, the collar, the 
chain puller(s), etc., can be removed from 
the motorcycle by pulling the wheel axle. 
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6. II suffit maintenant d'extraire )' axe de 
roue pour enlever )'ensemble de Ja roue 
arriere, le fourreau d 'axe, le(s) tendeur(s) 
de cha1ne, etc . 



Rear Wheel installation 
The rear wheel b • 

can e installed by reversing 
th

e removal procedure. Take the following 
steps. 

1. 
When connecting the chain, make certain 

closed end of master link clip is facing 
direction of rotation. 

Repose de la roue arri~_re . ' 

P la roue arnere proceder dans I or-our reposer ' 

I . de la depose tout en tenant com-e re inverse ' 
ple des points suivants: ~ . . 

L 'on reconnecte la chame, avo1r som I . orsqu 
d'oricnter le cote ferme de l'attach~ du 
faux-rnai lion dans le sens de la rotation. 

' ' \ 
\ 

I 

Turning direction 
Sens de la marche 

2· Be sure to adjust the tension of the chain. 

( Refer to " Drive chain tension adjust
ment" .) 

3. Insert the new cotter pin into the rear 
wheel axle nut. 

. WARNING: 

Always use a new cotter pin on the axle 
nut. 

Axle nut torque: 

2. Regler soigneusement la tension de la 

cha111e. (Se referer au paragraphe " Re

glage de la tension de la chaine de trans

mission".) 
3. Inserer la nouvelle goupille fendue dans 

l'ecrou d'axe de roue arriere . 

A VERTISSEMENT: 

Toujours mooter une goupille fendue neuve sur 

l'ecrou de l'axe. 

60 Nm (6.0 m · kg , 43 ft· lb) 
..__ ___________ ___11 · 

Coupre de serrage l'ecrou d'axe : 
60 Nm (6,0 m · kg, 43 ft· lb) 

Brake shoe inspection 

Measure the outside diameter of the brake shoe 

set with slide calipers. 

If they measure less than replacement limit, 

replace them. Smooth out any rough spots on 

shoe surface with sandpaper. 

Controle des segments de frein 
Mesurer avec un pied a coulisse le diametre ex

terieur des segments de frein assembles. 

Si la Ii mite d 'usu re a ete excedee, ii faut !es 

rem placer. Polir !es points durs a la surface des 

patins a !'aide de papier de verre. Si necessaire, 

egaliser la surface des segmems avec du papier 
de verrc. 
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Front Rear 
- --

95mm 110mm 
Brake shoe diameter (3 .74in) (4.33in) 

- --- 93.5mm 108.5mm 
Replacement limit (3.68in) (4 .27in) 

Brake drum inspection 
Check the inner surface of the brake drum and 
remove any scratches with emery cloth. 
Remove any oil with a cloth dipped in solvent. 
If damage is more extensive, have a Yamaha 
dealer replace the wheel the hub. 

Tire removal and tire repair 
1. Remove the wheel from the machine. 
2. Remove lock nut from valve stem and 

release as much air as possible from the 
tire. 

3. Push both tire beads away from the edges 
of the rim. 

4. Starting opposite the valve stem on or.ie 
side, use two round-ended tire irons to 
work the bead off the rim . 

NOTE: ___________ _ 

Use a tire removal lubricant and be careful not 
to pinch the tube with the tire irons. 

5. Remove the valve stem from its hole and 
remove the tube. 

6. If the tire is to be changed, remove t he 
second bead from the rim using t he t ire 
irons and tire lubricant. 

AvanI Arriere -- - --
Diametre de pat in 95 mm 11 0 mm 
de frei n (3,74 in) (4,33 in) 

- -
Limilc d'usurc 93,5 mm 108,5 mm 

(3 ,68 in) (4,27 in) 

Entretien du tambour de frein 
Examiner la surface interieure du tambour de 
frein, el eliminer toute rayure avec de la toile 
emeri. Enlever Jes taches d'huile avec un chif
fon imbibe de solvanl. En cas de dommage plus 
serieux, demander a un concessionnaire 
Yamaha de remplacer le moyeu de roue. 

Depose et reparation des pneus 
I. Enlever la roue de la machine. 
2. Enlever l'ecrou de blocege de la valve, et 

degonfler completement le pneu. 
3. Decoller Jes talons du pneu des bords de 

la jante. 
4. A !'aide de deux demonte-pneurs a bouts 

arrondis, faire passer un talon du pneu par 
dessus le bord de la jante, en commen<;ant 
du cote oppose a la valve. 

N.B.: __________ _ ___ _ 

Uti liser un lubrifiant pour faciliter le demon
tage du pneu. Eviter de pincer la chambre a air 
avec Jes demonte-pneus. 

5. Sortir la valve de son trou, et enlever la 
chambre a ai r. 

6. Si le pneu lui-meme doit etre change, fai re 
passer le s second talon du pneu par dessus 
le meme bord de jante, a !'aide des 
demonte-pneus et du lubrifiant pour 
pneus. 
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Inspection 

1 • Use a cloth to check for nails or other 
sha rp objects in the tire. 

CAUTION: 

Always use a cloth to avoid cutting your 
hand. 

2. Check for fa ults in t he side wall. If there 
is any fault, t he tire should be replaced 
as a damaged tire may burst at high 
speeds, w hich is extremely dangerous. 

3. Inflate the tube wit h air and check the 
va lve stem a nd t he tube for damage and 
leakage replace as required. S ome leaks 
can be patched in an emergency, but it 
is best to replace tube. 

Reassembly 

1. Install one tire bead on the rim using tire 
irons and lubricant and then install the 
tube. 

2. Inflate tube wire air to about one-third the 
specified pressure. Hit the outer cir
cumference of the tire with a soft ham
mer to make certain the tube is not caught 
between tire and rim . Release air from 
tube. 

3. Inspect rim band and replace if damaged. 
4. Install second tire bead starting opposite 

t he va lve stem using the irons and tire 
mounting lubricant. 

5. Inflate tire to approximately 294 kPa (3 
kg / c m2

, 42 psi) and then reduce pressure 
to specified sett ing . 

NOTE: _______ _ _ __ _ 

Check t he valve stem; it must be pointing 
d irectly at center of wheel hub. If angled in any 
d irection, release a ir and adjust tube position . 

Verification 
1. Passer un chiffon a l' interieur du pneu, 

pour voir si des clo us ou autres objets 
pointus ne s'y trouvent pas enfonces . 

ATTENTION: 

Toujours utiliser un chiffon, sinon on risque 

de sc blcsscr la main . 

2. Verifier l' etat des fla ncs du pneu . 
Remplacer le pneu si on constate le moin
dre defaut , parce qu'un pneu endommage 
risque d 'eclater a grande vitesse, et un ac

cident grave peut en resulter . 
3. Confler la chambre a air, et verifier f' il 

n' y a pas de dommage ou de fuite a la 
valve OU a la chambre a air. Rem placer 

si necessiare. Certain es f uites peuvent etre 
reparees avec une piece en cas d'urgence, 

mais ii vaut mieux remplacer la chambre 

a air. 

Rcmontage 
1. Monter un talon du pneu sur la jante a 

!'aide des.demonte-pneus et du lubrifiant, 

puis installer la chambre a air. 
2. Gonfler la chambre a air a peu pres au 

tiers de la pression normale. Frapper la 
pourtour du pneu avec un maillet pour 
s'assurer de ce que la chambre a airn'est 
pas pincee entre le pneu et la jante. 

Degonfler la chambre a air . 
3. Examiner le fof!d de jante et la remplacer 

en cas de dommage. 
4. Monter le second talon du pneu su r la 

jante, a !'aide des demonte-pneus et d u 
lubrifiant, et en comme~ant du cote op
pose a la valve. 

5. Surgonfler le pneu a environ 294 kP a (3 ,0 
kg/ cm2

, 42 psi) puis le degonfler a la pres
sion de gonflage specifiee . 

N.B. : _ ____________ _ 

Verifier la position de la valve; elle doit pointer 
exactement ver le centre du moyeu . Si elle est 
inclinee dans un sens ou dans l'autre, degonfler 
le pneu, et corriger la position de la chambre 
a air. 
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Replacing wheel bearings 

If the bearings allow excessive play in the wheel 

or if it does not turn smoothly have your dealer 

replace the wheel bearings. 

Checking rim 
1. Check for cracks, bends or warpage of 

rim. If a rim is deformed or cracked, it 

must be replaced . 

2. Check wheel run-out 
If deflection exceeds tolerance, check 

wheel bearing or replace wheel as 

required. 

Rim run-out limits: 

Vertical - 2.0 mm (0.08 in) 

Lateral - 2.0 mm (0.08 in) 

Remplacement des roulements de roue 

Si Jes roulements ont un jeu excessif dans Ia 

roue OU bien s'i ls ne tournent pas en douceur' 

demander a votre concessionnaire de Jes 
rem placer. 

Controle du voilage de la jante 

I . Contr61er si la jante est fendue, tordue ou 

voi lee. Si une jante est deformee OU fen

due, elle doit etre remplacee. 

2. Contr61e du voile de la roue 

Si Ia ctenexion excede Ia tolerance, con

tr6ler le roulement de roue ou remplacer 

la roue si necessa ire. 

Limites de voile de la j ante: 

Vertical - 2,0 mm (0,08 in) 

Lateral - 2,0 mm (0,08 in) 

1. Dial gauge '----------_..::.... _________ __, I. Comparateur a cadran 

Rear shock absorber (Monocross suspen

sion) 

Removal 
1. Remove the seat and side cover assembly. 

2. Turn the fuel cock to "OFF" and discon

nect the fuel pipe. 

.. 4 
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Depose de l'amortisseur arriere (Suspension 

monocross) 

Depose 

I . Enlever la selle et !'ensemble couvercle 

la teral. 

2. Mettre le robinet a carburant sur " OFF" 

puis debrancher le tube a carburant. 



3 . 

4. 

5 . 

6. 

7 . 

Remove the securing bolt and holding 
band from fuel tank. lift rear of the fuel 
tank up and pull back to clear frame 
mounts. Remove tank. 

Elevate rear wheel by placing a suitable 
stand under the engine. 

Remove the cotter pin. And remove the 
pin securing t he upper bracket to frame. 
Remove the cotter pin and remove the pin 
from the lower bracket. 

Remove the rear shock absorber from the 
frame. (To remove, pull the rear shock 
backward while lifting up the frame.) 
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3. En lever le boulon de fixation et le collier 
de maintien du reservoir a essence. 
Soulever l'arriere du reservoir a essence 
et le tirer pour degager les silent-blocs d u 
cadre. Enlever le reservoir. 

4. Lever la roue arrere en plac;ant un support 
adapte sous le mo1eur. 

5. Enlever la goupille fendue. Et enlever l'axe 
fixant a u cadre le support superieur. 

6 . Enlever la goupille fendue et enlever l'axe 
du support inferieur. 

7 . Enlever du cadre l'amortisseur arriere. 
(Pour cela, tirer l'amortisseur vers l'arriere 
tout en soulevant le cadre.) 



8. When reassembling , reverse the removal 
procedure taking care of the following 
points: 

a. Always use new cotter pins. 
b. Grease the pin and thrust cover lip . 

Swing arm inspection 
1. With shock absorber removed, grasp the 

ends of the arm and move from right to 
left to check for free play. 

Swing arm free play: 1.0 mm (0.040 in) 

8· Lo_rs de !'assemblage, prendre garde a ux 
points suivants: 

a. Toujours utiliser de nouvelles goupilles 
fendues. 

b. Graisser la goupille et rabattre le bard du 
couvercle. 

@ : Apply grease 
@ : Menre de la graisse 

Inspection du bras oscillant 
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1. Une fois !es amortisseurs deposes, saisir 
l'extremite du bras et le deplacer de 
gauche a droite pour s'assurer qu'il n 'ya 
a pas de jeu. 

Libre jeu du oscillant : 
1,0 mm (0,040 in) 



Cable inspection and lubrication 
1 · Damage to the outer housing of the 

various cables, may cause corrosion and 

often free movement will be obstructed. 

An unsafe condition may result so replace 

as soon as possible. 

2. If the inner cables do not operate 

smoothly, lubricate or ask a Yamaha 

dealer to replace them. 

Recommended lubricant: 

SAE 10W30 motor oil 

Throttle cable and grip lubrication 

The throttle twist grip assembly should be 

greased at the time that the cable is lubricated 

since the grip must be removed to get at th; 

end of the throttle cable. Two screws clamp 

the throttle housing to the handlebar. Once 

these two are removed, the end of the cable 

can be held high to pour in several drops of 

lubricant. With the throttle grip disassembled, 

coat the metal surface of the grip assembly with 

a suitable all-purpose grease to cut down fric

tion. (See lubrication chart.) 

Lubrication of lever, pedals, etc. 

1. Lubricate the pivoting parts of the brake 

lever with SAE 10W30 motor oil. 

2. Lubricate the shah of the brake pedal with 

lithium base grease. 
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Verification ct graissage des cables 
l. Les gaines des differents cables doivenl 

etre en bon etat, sinon les cables vont 

rouiller rapidement et leur mouvemenl 

sera entrave, ce qui risque de provoquer 

un accident. Remplacer des que possible 

en cas de dommage. 

2_ Si un cable ne glisse pas bien dans sa 

gaine, le graisser ou demander a votre 

concessionnaire Yamaha de le remplacer. 

Lubrifiant recommande: 
Huile moteur SAE JOW30 

Graissaoe du cable et la poignee d'accelerateur 
" ~ 

Graisser la poignee tournante des gaz en meme 

temps que le cable d'accelerateur. De toute 

fac;on, la poignee doit etre enlevee pour attein

dre I'extremite du cable. Les coquilles de Ia 

poignee des gaz sont fixees au guidon par deux 

vis. Une fois ces vis enlevees, on peut decrocher 

le cable, le tenir en I 'air, et faire couler quel

ques gouttes de lubrifiant le long du cable. 

Graisser l'interieur de la poignee des gaz avec 

de Ia graisse universelle, pour reduire !es frot

tements (voir le tableau de graissage.) 

Graissage des leviers, pedales, etc. 

I. Graisser parties pivotantes du levier de 

frein avec de l'huile moteur IOW30. 

2. Graisser !'axe de la pedale de frein avec 

de la graisse a base de savon au lithium. 



4 c,, 

~ 
Ii @ : Apply grease 

@ : Mc11re de la graisse 
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MISCELLANEOUS 

1. CDI CHECK-UP 

If engine malfunction is apparently at

tributable to the C. D. I. system, perform 

check ups as per following procefure and 

order. 

I Check spark plug }i------------Faulty --------1 .. ~I Clean or replace I 
I 

Good 

Check connector/ wiringr--------- Faulty ------~• I Correct j 

Good 

~ 
Check ignition coil 

(Measure primary/ secondary 1--------- Faulty --------1 .. .,j Replace ) 

winding resistance) 

I 
Good 

Check magneto 

(Measure charge/ signal t----------- Faulty --------1 ... ~jcorrect or replacej 

coil resistance) 
· 

Good 

+ 
Check C.O.1. unit 

( Check continuity between r-------- Faulty ------... -1 Replace j 

terminals) 

NOTE: ___________ _ 

In the absence of sparking despite nothing 

wrong with the C.D.I. magneto, wiring, igni

tion coil, or spark plug, replace with a NEW 

C.D.I. unit and check. 
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2. CONNECTORS CHECK-UP 

a. Check the connectors and couplers for 

looseness of joining ends. 

b. Keep the connectors and couplers from 

dirt or rust. 

c. For secure and firm joining, take care to 

hold the connectors and couplers, not the 

wire portions, in attaching or separating 

them. 



DIVERS 

I . CONTROLE DU SYSTEME C DI 
Si la panne du moteur est apparcmmenl 
a ttribuable au systeme CDI , le controler 
selon la procedure et l'ordre suivants. 

[ Contr6ler la bougie j ~ ---------- Defectueuse ------~1 Nettoyer ou changer \ 

I 
Bonne 

Controler Jes connecteurs/ I 1----------Defectueux------.. ~ Carriger I 
le cablage _ _ 
L-----.--------J 

Bonne 

Controler la bobine d'allumage. 
(Mesurer la resistance des encoulements,__ __ Cefectueuse --- -----1"'-il Changer I 
primaire et secondaire.) 

Bonne 

t 
Controler la magneto 
(Mesurer la resistance des bobinages~----Defectueuse--- ---t .. ~, Carriger ou changer! 
de charge et d ' impulsions.) · · 

I 
Bonne 

' Controler le bloc CDI. 

(Controler la continuite entre 1--------Defectueux---- .... ~, Changer I 
Jes bornes.) · · 

N.B.: _____________ _ 

S' il n 'y a pas d 'etincelle alors que la magneto 
CDI, le cablage, la bobine d 'allumage et la 
bougie ne presentent rien d'anormal, monter 
un BLOC NEUF puis controler. 
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2. CONTROLE DE SCONNECTEURS 
a. Controler si les branchements de con

necteurs et des coupleurs ne sont pas 
laches. 

b. Eliminer toute salete ou rouille des con
necteurs et des coupleurs. 

c. Pour des branchements surs et f ermes, 
faire attention a tenir les connecteurs et 
Jes coupleurs, et non pas les fils, losqu 'on 
attache ou separe ces-derniers. 



TROUBLESHOOTING 
Although Yamaha machine are given a rigid in

spection before shipment from the factory, 

t rouble may occure in operation. If this hap

pens check the machine in accordance with the 

procedures given in the trouble-shooting chart 

below. If repair is necessary, ask a Yamaha 

dealer. 
The skilled technicians at a Yamaha dealer pro

vide excellent service. For replacement parts, 

use only genuine Yamaha parts. Imitation parts 

are similar in shape but often inferior in quali

ty of materials and workmanship; consequent

ly, service life is shorter and more expensive 

repairs may be necessitated. Any fault in the 

fuel, compression or ignition system can cause 

poor starting or loss of power while riding. The 

troubleshooting chart describes quick and easy 

procedures for checking these systems. 

DEPANNAGE 

Bien que toutes Jes machines Yamaha subissent 
une inspection rigoureuse au depart de l' usine, 
elles ne sont pas, cela se corn;oit , a l'epreuve 
des pannes. En cas d'ennui mecanique, veri fier 
Ia moto dans l'ordre indique au ta tableau de 
depannage ci-apres. Si une reparation s'avere 
necessaire, con fiez-la a votre concessionnaire 
Yamaha, qui garantit la qualite du service of
fert par ses mecaniciens qualifies. 
Pour les remplacements , n'utiliser que Jes pieces 
Yamaha d'origine. Mefiez-vous des imitations, 
qui peuvent para'itre similaires mais n'en sont 
pas mo ins inf erieures en qualite et en precision, 
de sorte qu'elles ne dureront guere et resquent 
de necessiter des reparations encore plus 
couteuses que prevu. Toute def ectuosite des 
systemes d'alimentation, de compression ou 
d'allumage peut provoquer des difficultes de 
mise en marche ou une perte de puissance. On 
peut se baser sur le tableau de depannage pour 
une verification rapide et aisee de ces systemes. 
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1. Fuel 

Chtek ii thtr11 11 

fuel in the 

fuel tenk 

2. Compression 

Kick the kick lewr 

to ""' if there i1 
compreulon 

3. Ignition 

Remow plug and 

check electrode 

1. Essence 

Voir s'il y de 
l'cs.scnce 
Dans le reservoir 

2. Compression 

Actionner le kick 
pour senlir 
La compression 

3. Allumage 

Retiree la boug,e 
et controler 
les electrodes 

Th1r11 Is luol 

Some fuel 

No fuel 

Qui 

Un peu 

Pu d'e.ssence 

Rt move the lutl 
cock l il ttr cup 

Turn tho fuel 
cock to "OFF" 

Supply fuel 

Full ol futl 

Water or dirt 
mixed In fuol 

No fu el 

Restart engine 

Comprosslon normal 

Ask Yamaho dealer to Inspect 

Wipe clean with dry cloth 

Attach plug cap and 

ground to chassis 

Dcmonter la cuvette 
du robinet d 'essence 

Placer le robinet 
d'essence sur"OFF" 

Faire le plein 

V 

Kick strongly 

Plein d 'essence 

Eau ou boue dans 
!'essence 

Pas d 'cssence 

Dcmarrer le moteur 

Compression normale 

Pu de compression Faire effectuer un controle 
par le concessionnaire Yamaha 

Electrodes 
humides 

Electrodes 
scches 

Elsuyer avec un chiffon propre 

Fixer la capuchon de bougie 
et mettre la bougie a la masse 
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Actionner 
cnergiquement le kick 

Check lutl flow 

Clttn fil ter cup 

Fuel cock clogged 

No irregularity up 
to fuel cock 

Clean fuel cock 

Ignition system normal 

Adjust plug ijllP or 
replace plug 

Ask Yamaha dealer to inspect 

Verifier l'eaoulement 

d"emnce 

Nettoyer la cuvelte 
du robinet 

Le robinet d '.essence 
est en ordre. 

Robinet d 'essence obstrue Nettoyer le robinet 
d'emnce 

Circuit d "allumage norma.l 

Regler l 'ecartement 
des electrodes OU 

remplacer la bougie 

Faire effectuer un controle 

par le concessionnaire Yamaha 



CLEANING AND 
STORAGE 

Cleaning 

Frequent thorough cleaning of your machine 

will not only enhance its appearance but will 

improve general performance and extend the 

useful life of many components. 

1. Before cleaning the machine: 

a. Block off end of exhaust pipe to prevent 

water entry; a plastic bag and strong rub

ber band may be used. 

b. Remove air cleaner or protect it from 

water with plastic covering. 

c. Make sure spark plug(s), fuel tank cap, 

transmission oil filler cap are properly 
installed. 

2. If engine case is excessively greasy, app

ly degreaser with a paint brush. Do not 

apply degreaser to chain, sprockets, or 
wheel axles. 

3. Rinse dirt and degreaser off with garden 

hose, using only enough hose pressure to 
do the job. 

CAUTION: 

Excessive hose pressure may cause water 

seepage and contamination of wheel bear

ings, front forks, brakes, and transmission 

seals. Many expensive repair bills have 

resulted from improper high pressure 

detergent applications such as those 

available in coin-operated car washers. 

4 . Once the majority of the dirt has been 

hosed off, wash all surfaces with warm 

water and mild, detergent-type soap. An 

old tooth brush or bottle brush is handy 

to reach hard-to-get-to places. 
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NETTOY AGE ET 
REMISAGE 

Nettoyagc 
Nous conseillons de nettoyer la motor a fond 

aussi souvenl que possible non seulement pour 

des ra isons eslheliques, mais aussi parce que 

ce ncltoyage contribue a maintenir la machine 

en bon etal de marchc cl a prolonger la vie des 

divers organes. 
J. Avant de netloyer la machine: 

a. Boucher la sortie du tuyau d'echappement 

avec, par exemple , un sachet en plastique 

et un fort elastique, pour eviter toule en

tree d 'eau dans le tuyau. 

b. Enlever le filtre a air, ou le prate ger con

tre leau en le couvrant d'un sachet en 

plastique. 
c . S'assurer de ce que la, Jes bouchons du 

reservoir d'essence et de remplissage 

d 'huile de tansmission sont bien en place. 

2. Si les carters moteur sonl tres gras, appli

quer un degraissant avec une brosse a 
peinture. Toutefois, ne pas appliquer de 

degraissant sur la chaine, Jes pignons et 

les axes de roues. 
3. Eliminer la crasse et le detergent a !'aide 

cl'un tuyau d'arrosage, en employant juste 

la pression d' eau necessaire. 

ATTENTION: 

Une pression excessive risque de provoquer des 

infiltrations d'eau dans les roulements a billes 

des roues, la fourche avant, les freins et les 

joints de la transmission. A noter que bien des 

notes de reparation onereuses onr resulte de 

l'emploi abusif des vaporisateurs de detergent 

a haute pression, tels que ceux qui equipement 

les laveurs de voitures automatiques. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la 

crasse avec le tuyau d 'arrosage, !aver 

toutes les surfaces avec de l'eau chaude 

savonneuse (employer un detergent de fo 

fo rce moyenne). Pour le nettoyage des 

coins d'acces malaise, on peut utiliser une 

viei lle brosse a dents ou une brosse a 
bouteilles . 



5. Rinse machine off immediately with clean 

water and dry all surfaces with a chamois, 

clean towel, or soft absorbent cloth. 

6. Immediately after washing, remove ex

cess moisture from chain and lubricate to 

prevent rust. 
7. Chrome-plated parts such as handlebars, 

rims, spokes, forks, etc. , may be further 

cleaned with automotive chrome cleaner. 

8. Clean the seat with a vinyl uphostery 

cleaner to keep the cover pliable and 

glossy. 
9. Automotive-type wax may be applied to 

all painted and chrome-plate surfaces. 

Avoid combination cleaner-waxes. Many 

contain abrasive which may mar paint or 

protective finish on fuel and oil tanks. 

10. After finishing, start the engine im

mediately and allow to idle for several 

minutes. 

NOTE: ___________ _ 

Water may enter the air cleaner case during 

washing the machine. Be sure to remove the 

grommet attached to the lower left part of the 

case and drain the water, as required. 

Storage 
Long term storage (60 days or more) of your 

motorcycle will require some preventive pro

cedures to insure against deterioration. After 

cleaning machine thoroughly, prepare for 

storage as follows: 

1. Drain fuel tank, fuel lines, and carburetor 

float bowl(s). 

2. Remove the empty fuel tank, pour a cup 

of SAE 10W30 oil in tank, shake the tank 

to coat inner surfaces thoroughly and 

drain off excess oil. Reinstall the tank. 
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5. Rineer immediatement Ia machine avec de 

l'eau propre, et secher toutes Jes surfaces 

avec une peau de chamois, une serviette 

propre ou un chiffon absorbant doux. 

6. I~mediatement apres lavage, secher 

s01gneusement la chaine, et Ia gaisser pour 
prevenir la rouille. 

7 · On peut par faire le nettoyage des parties 

chromees, rayons, fourche, etc. Avec un 

produit specia l pour chromes 
d'automobiles. 

8. Nettoyer la selle avcc un produit de net

toyage pour simili-cuir, a fin de conserver 

a la housse de selle sa souplesse et son 

lustre. 

9. On peut appliquer de la cire pour 

automobiles sur toutes Jes surfaces pein

tes ou chromees, a condition d'eviter Jes 

cires detergentes, qui contiennent souvent 

abrasifs susceptibles d'abi'mer la peinture 

ou l'email protecteur des reservoirs 

d'essence et d'huile . 

10. Immediatement apres avoir termine le net

toyage, mettre le moteur en marche, et le 

laisser tourner au ralenti pendant plusieurs 

minutes. 

N.B.: --------------

Lors du lavage de la machine, l'eau risque de 

penetrer dans le boi'tier du filtre a air. Ne pas 

oublier d'enlever l'oeillet en caoutchouc situue 

sur la partie inferieure gauche du boi'tier et de 

vidanger l'eau, si necessaire. 

Remisage 
Si la motocyclette doit etre remisee pendant une 

longue periode (60 jours ou plus), certaines 

precautions sont requises pour la maintenir en 

bon etat. II faut d'abord la nettoyer a fond, 

puis prendre Jes mesures de protection 

suivantes: 

I . Purger le reservoir d'essence, la tuyauterie 

d'arrivee d'essence et la cuve a flotteur du 

(ou des) carburateur(s). 

2. Enlever le reservoir d'essence ainsi vide, 

et y verser une tasse d'huile SAE I0W30. 

Agiter le reservoir de maniere a repartir 

une couche d'huile sur toutes ses parois 

interieures, faire couler l'exces d' huile, et 

remonter le reservoir. 



3. Remove spark plug(s), pour about one 

tablespoon of SAE 10W30 oil in spark 

plug hole(s) and reinstall spark plugs. Kick 

engine over seceral times (with ignition 

off) to coat cylinder walls with oil . 

4. Remove drive chain. Clean thoroughly 

with solvent and lubricate. Re-install chain 

or store in a plastic bag (tie to frame for 

safe-keeping ). 

5. Lubricate all the control cables. 

6. Block up frame to raise both wheels off 

ground. 

7. Tie a plastic bag over exhaust pipe 

out let(s) to prevent moisture from 

entering. 

8. If storing in humid or salt-air atmosphere, 

coat all exposed metal surfaces with a 

light fi lm of oil. Do not apply oil to rub

ber parts or seat cover. 

NOTE: ___________ _ 

Make any necessary repairs before storing the 

machine. 

WIRING DIAGRAM 

B 

3. En lever la au lcs bougies, et verser !'e

quivalent d'une cuilleree a soupe d'huile 

SAE I0W30 dans le ou les trou(s) de 

bougie. Remonter Jes bougies. Actionner 

plusieurs fois le kick (contact coupe), afin 

de rcpartir l'huile sur lcs parois interieures 

du cylinclre. 
4. Enlever la chaine de tra nsmission, la net

toyer soigncusemcnt avec un solvam, et 

la graisscr. Reinstaller la chaine, ou la con

server clans un sachet en plastique (attache 

au cadre pour cviter de l'egarcr). 

5. Graisser tous les cables de commande. 

6. Caler la motocyclette de maniere a separer 

ses deux roues du sol (pour Jes machines 

qui en son! pourvue, on peut utiliser le 

support-bequille pricipal). 

7. Attacher un sachet en plastique sur la sor

tie du (ou des) tuyau(x) d'echappement, 

pour le(s) proteger de l'humidite. 

8. Si la moto est remisee dans un lieu tres 

humide ou expose a l'air marin , enduire 

toutes ses surfaces metalliques exterieures 

d'une legere couche d'huile. Eviter de met

tre de l' huile sur Jes pieces en caoutchouc 

et la selle. 

N .B.: --------- -----

Effectuer toutes Jes reparations necessaires 

avant de remiser la machine. 

SCHEMA DE CABLAGE 

ENGINE STOP 
I SWITCH 

B/ W r INTERRUPTEUR 
KJl-"'-c..:.:..-+o DE SECURITE 

GROUND 
MASSE 

0 

IGNITION COIL 
BOBINE D'A LLUMAGE 

B 

B 

COi UNIT 
BLOC COi 

B/ R B/ R 

B 
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COi MAGNETO 
MAGNETO COi 

COLOR CODE 
B . . . .. .... Black 
0 . . . ... . .. Orange 
B/ R ... . ... Black/ Red 
B/ W . .. ... Black/ White 

CODE DE COULEUR 
B ....... .. Noir 
0 . .. . . . . .. Orange 
BI R ...... . Noir/ Rouge 
B/ \V ...... Noir / Blanc 



SPECIFICATIONS 
General 

Item 
PW80IKl 

Model : 
Code Number 21W 

Frame Starting Number 2,w.000101 

Engine Starting Number 21W-000101 
- --._ -- - - --

Dimensions: 

Overall Length 1,540 mm (60.6 in) 

Overall Width 640mm (25.2in) 

Overall Height 880 mm (34.6 in) 

Seat Height 635 mm (25.0 in) 

Wheelbase 1,055mm (41 .5in) 

Minimum Ground Clearance 185mm ( 7 .3in) 
- - --- --

Basic Weight: 
With Oil and Full Fuel Tank 61 kg (134Ib) 

- -- - - -
Engine: 

Engine Type Air cooled 2-stroke, gasoline, torque induction 

Cylinder Arrangement Single 

- Forward inclined 

Displacement : 79 cm 3 (4.82 cu.in) 

Bore x Stroke 47 x 45.6 mm (1 .85 x 1.80 in) 

Compression a Rat io 6.6 : 1 

Starting System Kie k starter 

Lubrication System : Separate system (Yamaha Autolube) 
--

Engine Oil: 

Oil Tank Capacity 0.95 L (0.84 Imp qt, 1.0 US qt) 

Oil Grade Yamalube 2-cycle oil or air-cooled 2-stroke engine oil 

Transmission Oil : 

Periodic Oil Change 0.70 L (0.62 Imp qt, 0.74 US qt) 

Total Amount 0.75 L (0.66 Imp qt, 0.79 US qt) 

Oil Grade Yamalube 4-cycle oil or SAE 10W30 type SE motor oil 

Air Filter: Wet type element 

Fuel: 

Type Regular gasoline 

Tank Capacity 4.9L(1 .1 lmpgal, 1.3USgall 

Carburetor: 

Type VM15SC 

Manufacturer MIKUNI 
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Spark Plug: 

Type 

Manufacturer 
Gap 

Clutch Type: 

Transmission : 

Item 
----

Primary Reduction System 

Primary Reduction Ratio 

Secondary Reduction System 

Secondary Reduction Ratio 

Transmission Type 

Operation 

Gear Ratio : 1st 

2nd 

3rd 

Chassis: 

Frame Type 

Caster Angle 

Trail 

nre: 

Type 

Size (F) 

Size (R) 

- ---------
nre Pressure: 

Front 

Rear 

Brake: 

Front Brake Type 

Operation 

Rear Brake Type 

Operation 

Suspension: 

Front Suspension 

Rear Suspension 

Shock Absorber: 

Front Shock Absorber 

Rear Shock Absorber 

Wheel Travel : 

Front Wheel Travel 

Rear Wheel Travel 

Electrical: 

Ignition System 

Generator System 

-

PW80(K) 

BPGHS, BPR6HS/ CANADA, S. AFRICA 

NGK 
0.5 - 0.6 mm (0.020 - 0.024 in) 

Wet, centrifugal automatic 

Helical gear 

66/ 12(3.143) 

Chain drive 

32/ 15 (2.133) 
Constant mesh, 3-speed, Cam drum 

Left foot operation 

39/ 12 (3 .250) 

29/ 16(1 .812) 

22/ 17 (1 .294) 

Tubular backbone 

26° 
62mm (2.44in ) 

With t ube 

2.50-14-4PR 

3.00-12-4PR 

98.1 kPa (1 .0kg/ cm ' , 14psi) 

98.1 kPa (1.0 kg / cm', 14psi) 

Drum brake 

Right hand operat ion 

I Drum brake i Right foot operation 

Telescopic fork 

I Swingarm ( Monocross suspension I 

Coil spring , Oil damper 

Gas, Coil spring , Oil damper 

110mm (4.4in) 

95mm (3.8in) 

I 
C.D.I. Magneto 

Flywheel magneto 
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Engine 

Cylinder Head: 

Warp Limit 

Cylinder : 
Bore Size 

Taper Limit 

Out of Round Limit 

Item 

-----
Piston: 

Piston Size/ 

Measuring Point• 

Piston Clearance 

Piston offset 

Piston Ring: 

Sectional Sketch 

grB 
T 

Top Ring/ 2nd Ring 

End Gap (Installed) Top Ring/ 2nd Ring 

Side Clearance (Installed) Top Ring/ 2nd Ring 

Crankshaft: F 

D 

A 
Crank Width "A" 

* 

PWB0(K) 

0.03 mm (0.0012 in) 

• Lines indicate straightedge measurement. 

47+g.o2 mm ( 1.85+g 0008 in) 

0.04 mm (0.0016 in) 

0.0025 mm (0.0001 in) 

47-8_06 mm (1 .B5-8.0024in)/5mm (0.2 in) 

0.035 - 0.040 mm (0.0014 - 0.0016 in) 

0.2mm (0.00Bin), IN-side 

Keystone 

B = 1.99mm (0.078in) 

T = 2.0 mm (0.079in) 

0.15- 0.30 mm (0.006- 0.012 in) 

0.03 - 0.05 mm (0.0012- 0.002 in) 
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Item 

Run Out limit " C" 

Connecting Rod Big End Side Clearance " D" 
~all End Fr.::._Play limit "F" 

Clutch : 

Friction Plate Thickness/ Quantity 
Wear limit 

Clutch Plate Thickness/ Quantity 
Warp limit 

Clutch Spring Free Length/ Quantity 

Shifter: 

Shifting Type 

----Kick Starter Type: 

Kick Clip Friction Force 

- -
Carburetor: 

Type/ Manufacturer/ Quantity 
I.D. Mark 

Main Jet 

Main Air Jet 

Jet Needle-clip Position 
Needle Jet 

Cutaway 

Pilot Jet 

Pilot Outlet Size 

Air Screw (turns out) 

Valve Seat Size 

Starter Jet 

Float Height 

Reed Valve : 

Material 

Thickness• 

Valve Lift 

Bending Limit 

(M.J .) 

IM.A.J.) 
(J .N.) 

(N.J . l 
(C.A. ) 

(P.J.) 
{P.0 .1 
{P.A.S.I 
{V.S.l 

!G.S .) 
{F.H.) 

PWS0(K) 

0.03 mm (0.0012 in) 

0.3 - 0.8 mm (0.012 - 0.031 in) 

1.0 mm (0.04 in) 

3.0 mm (0.12 in) x 6 

2.9mm (0.11 in) 

1 .4 mm (0.06 in) >< 6 

0.06mm {0.002in) 

12.9 mm (0.61 in) x 6 

Cam drum 

Kick and mesh type 

p = 1 .0 kg (2.2 lb) 

VM16SC/ MIKUNl/1 pc. 

21WOO 

# 125 

02.6 
3E3-3 

E-4 

2.5 

# 15 
00.9 
1 and 1/2 

01 .2 
30 

23.0 ± 1 mm (0.91 ± 0.04 in) 

G 1 N 6 
0.2 mm (0.008 in) 

6.5 mm (0.26 in) 

-----

0.3 mm (0.012 in) or less 
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Tightening Torque 

- Thread Size O'ty Nm m ·kg - --
ft · lb 

Spark plug 
M14 1 25 2.5 18 

Cylinder head 
M7 4 10 1.0 7.2 

Primary drive gear 
M12 1 50 5.0 36 

Clutch boss 
M12 1 50 5.0 36 

Kick crank 
M6 1 12 1.2 8.7 

Change pedal 
M6 1 10 1.0 7.2 

Reed valve 
M3 3 0.8 0.08 0.6 

Inner rotor 
M14 1 50 5.0 36 

Stator 
M7 2 10 1.0 7.2 

Chassis 

Item 
PW80(K) 

Steering System: 

Steering Bearing Type Ball bearing 

Front Suspension : 

Front Fork Travel 110 mm (4.33 in) 

Fork Spring Free Length 425.1 mm (16.74in) 

Spring Rate 
K = 3.43 N/ mm (0.35 kg/ mm, 19.6 lb/ in) 

Optional Spring No 

Oil Capacity or Oil Level 60 cm3 (2.1 Imp oz, 2.0 US oz) / 188.5 mm (4.67 in) 

(From top of inner tube fully compressed without spring) 

Oil Grade Yamaha fork oil 20wt, SAE 20 motor oil 

Rear Suspension: 

Shock Absorber Travel 48mm (1.89in) 

Spring Free Length 169mm (6.65in) 

Spring Rate K = 41.5 N/ mm (4.23 kg/ mm, 237 lb/ in) 

Optional Spring No 

Enclosed Gas Pressure 1,961 kPa (20 kg/ cm 2, 284 psi) 
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Rear Arm : 

Item PW80(K) 

Swing Arm Free Play limit End 1.0mm (0.040in) 
- -- -Wheel : 

Front Wheel Type 
Spoke Wheel Rear Wheel Type 
Spoke Wheel 

Front Rim Size/ Material 
1.40 x 14/ Steel 

Rear Rim Size/ Material 
1.60 x 12/ Steel Rim Runout limit Vertical 
2.0 mm (0.08 in) 

Lateral 
2.0 mm (0.08 in) --- --- -Drive Chain : - --

Type/ Manufacturer 
DK420/ DAIDO Number of Links 
831inks + joint Chain Free Play 
15 - 20mm (0.6 - 0.8 in ) --

Drum Brake: --- - -- ------ -
Type Front 

Leading t railing 
Rear 

Leading trailing Drum Inside Dia . Front 
95mm (3.74in) 

Limit : 1.5 mm (0.06 in) 
Rear 

110mm (4.33in) 

Limit: 1.5mm(0.06 in) 
Brake Lever & Brake Pedal: ---

Brake Lever Free Play 
5-Bn'lm (0.20 - 0.31 in) 

Brake Pedal Position 
3mm (0.12in) 

Brake Pedal Free Play 
20- 30mm (0.8-1 .2 in ) 
(Vertical height below footrest top.) 

Tightening Torque 

Thread Size O'ty Nm m·kg ft· lb 

25 1 35 3.5 
Front wheel axle M10 

29 40 4.0 Handle crown - Inner tube M20 2 
Handle crown - Steering shaft M10 1 40 4.0 29 
Handle crown - Handle holder under Ml 0 2 40 4.0 29 
Handle holder under - Handle holder upper M6 4 13 1.3 9.4 
Steering bearing M25 1 10 1.0 7.2 
Engine mount - Front MB 1 23 2.3 17 
Engine mount - Under MB 1 26 2.6 19 
Engine mount - Center MB 1 23 2.3 17 
Rear wheel axle M12 1 60 6.0 43 
Sprocket wheel MB 4 26 2.6 19 
Footrest - Frame (R) MB 1 26 2.6 19 
Footrest - Frame ( LI MB 1 26 2.6 19 
Front brake cam lever M6 1 10 1.0 7.2 
Rear brake cam lever M6 1 10 1.0 7.2 

Rear arm - Frame M10 1 31 3. 1 22 
Fuel tank Frame M6 2 10 1.0 7.2 
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Electrical 

Item 

-- PWB0(K) 

Ignition System: 

Ignition Timing (B.T.D.C.) 20.6° at 4,000 r / min 

Advancer Type Electrical 

30 

-u 
a 
t-: 20 
al / 

......... ........._ __ -
Cl 
C ( " .E 

' F 10 
C 

" 0 
·;; 
·c 
E' 

0 2 4 6 8 10 12 

Engine Speed (x 10' r/min) 

C.D.I.: 
Model/ Manufacturer F3T8077 / MITSUBISHI 

Charging Coil Resistance (Color) 400Q ± 10% at 20°C (68°F) 

(Black/ Red - Black) 

C.O.1. Unit-Model / Manufacturer FBT06471 / MITSUBISHI 

-- --
Ignition Coil: 

Model / Manufacturer F6T50577 I MITSUBISHI 

Minimum Spark Gap 5mm (0.20in) 

Primary Winding Resistance 1.0Q ± 15% at 20°C (68° F) 

Secondary Winding Resistance 5.9kQ ± 15% at 20°C (68° F) 

Charging System: Flywheel magneto 
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TORQUE SPECIFICATIONS 
The list below covers those stud/ bolt sizes 
with standard I. S. 0 . pitch threads. Torque 
specifications for components with thread 
pitches other than standard are given within 
the applicable chapter . Torque specifications 
call for dry, clean threads. Components such 
as the cylinder or cylinder head should be at 
room temperature pirior to torquing . A 
cylinder head or any other item with several 
fasteners should be torqued down in a cross
wise pattern in successive stages until torque 
specification is reached. The method is 
similar to installing as automobile wheel and 
will avoid warping the component. 

A B 
(Nut) (Bolt) 

10mm 6mm 
12mm 8mm 
14mm 10mm 

17mm 12mm 

19mm 14mm 

22 mm 16mm 

A. Distance across flats 
B. Outside thread diameter 

General torque 
specifications --

Nm m · kg 

6 0.6 
15 1.5 
30 3.0 
55 5.5 
85 8.5 

130 13.0 

A 

DEFINITION OF UNITS 

Unit Read Definition Measure 

mm millimeter 10-J meter Length 
cm centimeter 10-2 meter Length 

kg kilogram 10' gram Weight 

N Newton 1kgxm/ sec ' Force 
--

Nm Newton meter N x m Torque 
m ·kg Meter kilogram m xkg Torque 

-
Pa Paskal Ni m' Pressure 
N/ mm Newton per millimeter N/ mm Spring rate 

- -- - -
L Liter -
cm' Cubic centimeter - Volume or Capacity 

-- ---
r/ min Rotation per minute - Engine speed 
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CARACTERISTIQUES 

Generalites 

Partie PW80(K) 

Modele: 
Numero de code 2JW 

Numero de debut de serie du codre 21W-000IOJ 

Numero de debut de serie du moteur 21W-000IOI 

Dimensions: 
Longueur hors-tout 1.540 mm (60,6 in) 

Largeur hors-tout 640 mm (25,2 in) 

Hauteur hors-tout 880 mm (34,6 in) 

Hauteur de la selle 635 mm (25,0 in) 

Empa1temcnt 1.055 mm (41 ,5 in) 

Cadre au sol minimale 185 mm ( 7,3 in) 

Poids en ordre de marche: 

Avcc pleins d'huile et de carburant 61 kg(l34lb) 

Moteur: 
Type de motcur 2 temps essence refroidissement par air, torque induction 

Disposition des cylindres Monocylindre 

Incline 

Cylindree 79 cm3 (4,82 cu.in) 

Alesage x Course 47 x 45,6 mm (I ,85 x 1,80 in) 

Taux de compression 6,6 : I 

Systeme de demarrage Kickstarter 

Systeme de graissage: Independant (Autolube Yamaha) 

Huile du moteur: 

Reservoir a h uile 0 ,95 L (0,84 Imp qt, 1,0 US qt) 

Grade d 'huile Huile Yamalube 2-temps ou huile moteur 2 temps 

refroidi par air 

Huile de transmission: 

Yidange pi:riodique 0,70 L (0,62 Imp qt, 0,74 US qt) 

Quantile totale 0,75 L (0,66 Imp qt, 0,79 US qt) 

Grade d'huile Huile Yamalube 4 temps ou huile moteur SAE IOW30 

type SE ou huile 

Filtre a air : Element type humide 

Carburant: 

Type Essence normale 

Capacite du reservoir 4,9L(l,l lmpgal, 1,3 US gal) 

Carburateur: 

Type YMl5SC 

Fabricant MIKUNI 
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Partie 

Bougie: 
Type 

Fabricant des electrodes 

Ecanement des electrodes 

Type d'embrayage: 
i----___: ____ -- -

Transmission : 

Systi:me de reduction primaire 
Taux de reduction primaire 

Systi:me de reduction secondairc 
Taux de reduction secondaire 
Type de boitc de vitesses 
Commande 
Taux de reduction: li:re 

2e 
3e 

Panie cycle: 
Type de cadre 
Angle de chasse 
Chasse 

Pneu: 
Type de pneu 
Taille de pneu (AV) 

Taille de pneu (AR) 
i------------ -

Pression de gon fl age de pneu: 
AV 

AR 
1------ ------- ------- -

Freins: 
Type de frein avant 
Commande 
Type de frein arriere 
Commande 

Suspension: 
Suspension avant 
Suspension arrii:re 

Amortisseurs: 
Amortisseurs avant 
Amortisseurs arriere 

Debauement de roue: 
Roue avant 
Roue arriere 

Partie electrique: 
Systeme d 'allumage 
Generateur 

-------

PW80(K) -------1 

BP6HS, BPR6HS/ CANADA, S. AFRICA 

NGK 
0,6- O, 7 mm (0,024 - 0,028 ~ ) 

Humide , centrifuge automatiquc 

Engrenage helico'fdal 

66/ 12(3,143) 
Ent rainement par chaine 

32/ 15 (2, I 33) 
Prise constante, 3-rapport 

Au pied gauche 
39/ I 2 (3,250) 
29/ 16 (1,8 12) 
22/ 17 (1,294) 

Poutre en acier tubulaire 

26° 
62 mm (2,44 in) 

Avec chambre a air 
2,50-i 4-4PR 
3,00- l2-4PR 

98,1 kPa( l ,Okg/ cm', 14psi) 
98,1 kPa (1,0 kg/ cm', 14psi) 

Frein a tambour 
I Commande a la main droit 

Frein a iambour 
Commande au pied droil 

-------------1 

Fourche telescopique (pneumatique-mccanique) 

Bras oscillant (Suspension monocross) 

Ressort helico'idal, amortisseur a huile 
Gaz/ Resson helicoi'dal, amonisseur a huile 

I 
110mm(4,4in) 
95 mm (3,8 in) 

Magneto CDI 
Volant magnetiquc 

- - --- _______ , 
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Moteur 

Panic 
------
Culasse: 

Limite de deformation * 

Cylindre: 
Alesage 
Limite de concite 

Limite d'oralisation 
----- ----

Piston: 
Taille de piston/ 

point de mesure• 

Jeu de piston 

Decalage de trou d'axe de piston 

Segment : 
Forme de segment en coupe 

Segment du sommet/ 2e 

grs 
T 

Ecan ement des bees (i'-lonte) 
Segment du sommet/ 2e 

Jeu lateral (Monte) Segment du sommet/ 2e 

Vilebrequin: 

Largeur des volents "A" 

F -

r- D 

A 

PW80(K) 

0,DJ mm (0,00 12 in) 

• Les ligncs indiquent lcs pouints ou la rl:gle doit 
ctrc posce. 

47+3,oi mm (I ,85+g,ooos in) 

0,04 mm (0,0016 in) 

0,0025 mm (0,0001 in) 

47-8,06 mm ( 1,85-8,0024 in)/ 5 mm (0,2 in) 

0,D35 - 0,040 mm (0,0014- 0,0016 in) 

0.2 mm (0,008 in), Cote AD 

Trapezo'idale 

B = 1,99 mm (0,078 in) 

T = 2,0 mm (0,079 in) 

0,15 - 0,30mm (0,006-0,012in) 

0,03- 0,05 mm (0,0012- 0,002 in) 

48:&:n mm ( 1,89:8:~8 in) 
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Partie 

Limite de faux-rand "C" 

Bielle: Jeu laterale de tete de bielle " D" 

Deflexion de pied "F" 

Embrayage: 

Disque de friction: Epaisseur/ Quantite 

Limite d'usure 

Disque l'cmbrayagc: Epaisseur/ Quantite 

Limite de deformation 

Ressort d 'embrayage: Longueur libre/ Quantite 

Selecteur: 

Type de selecteur 

PW80(K) 

O,D3 mm (0,0012 in) 

0,3 - 0,8 mm (0,012- 0,031 in) 

1,0 mm (0,04 in) 

3,0 mm (0, 12 in) x 6 

2,9 mm (0, 11 in) 

1,4 mm (0,06 in) x 5 
0,05 mm (0,002 in) 

12,9 mm (0,5 1 in) x 6 

Tambour excenlr'fque 

--- ------------ ---
Type de kick starter: 

Tension de friction de l' agrafe du kick 

<Max. - Min .> 

-
Carburateur: 

Type/ Fabricant/ Quantite 

Marque d 'identification 

Gicleur principal 

Gicleur d 'air principal 

(M.J .) 

(M.A .J.) 

Position du circlip sur l'aigui lle de gicleur 

Puits d 'aiguille 

Echancrure 

Gicleur de ralenti 

Taille de sortie de ralenti 

(J .N.) 

(N .J .) 

(C.A.) 

(P .J.) 

(P.O.) 

Vis d'air (nombre de tours en devissant) 

Taille de siege de pointeau 

G icleur de starter 

Hauteur de flotteur 

Soupape flexible: 

Materiau 

Epaisseur• 

Levage de soupape 

Li mite de courbure 

(P.A.S.) 

(V.S.) 

(G.S .) 

(F. H .) 

Type kick et clique! 

P = 1,0 kg (2,2 lb) 

VM l5SC/ MIKUNI/ 1 pc. 

21W00 

# 125 
02.5 

3E3-3 

E-4 

2,5 
#15 
00,9 

I el 1/ 2 

01,2 
30 
23,0 ± Imm (0,91 ± 0,04 in) 

GIN6 
0,2 mm (0,008 in) 

6,5 mm (0,26 in) 

0,3 mm (0,012 in) ou moins 
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couple de serrage 

- Filetage Q'te Nm m· kg ft · lb 
,_ 

Ml4 I Bougie 25 2,5 18 

Culasse 
M7 4 10 1,0 7 ,2 

Pignon de transmission primaire Ml2 I 50 5,0 36 

Tambour port 
Ml2 I 50 5,0 36 

Kickstaner 
M6 I 12 1,2 8,7 

Pedale de selecteur 
M6 I 10 1,0 7,2 

Clapets 0exibles 
M3 3 0,8 0,08 0,6 

Rotor interne 
M 14 I 50 5,0 36 
M7 2 10 1,0 7 ,2 

Stator 

Partie-cycle 

Partie PW80(K) 

Direction : 
Type de roulement de direction Roulement 

Suspension avant: 
Debattement de fourche avant 110 mm (4,33 in) 

Ressort de fourche: Longueur libre 425,1 mm (16,74in) 

Constante K = 3,43 N/ mm (0,35 kg/ mm, I 9,6 lb/ in) 

Ressort optionnel Non. 

Quantile d'huile ou niveau d'huile 60 cm 3 (2, I Imp oz, 2,0 US oz)/ 188,5 mm ( 4,67 in) 

(A partir du haut du tube interne completement 

com prime sans ressort.) 

Grade de l' huile Huile pour fourche Yamaha 20 wt, 

Huile moteur SAE20 

Suspension arriere: 
Debatlement d'amortisseur 48 mm (1,89 in) 

Longueur de ressort libre 169mm (6,65 in) 
Constante K = 41 ,5 N/ mm (4,23 kg/ mm, 237 lb/ in) 
Ressort optionnel Non. 
Pression du gaz enfer me 1.961 kPa (20 kg/ cm 2, 284 psi) 
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Partie 

Bras arriere: 

Li mite de jeu de bras oscillant Extrcmit e 

Roue: 

Type de roue avant 

Type de roue arrierc 

Taille/ Matcriau de jant e avant 

Taille/ Materiau de jantc a rricrc 

Limit e de voile de jante Vertical 

Lateral 

Chaine de transmission: 

Type/ Fabricant 

Nombre de maillons 

Pas de la cha7ne 

Frein a tambour: 
Type 

Dia' interieur du tambour 

Avant 
Arri ere 
Ayant 

Arriere 

Levier de frei n & pedale de rrein: 

Jeu du levier de frein 

Position de la pedale de frei n 

Jeu de la pedaJe de frein 

Couple de serrage 

- ---- ---
Axe de roue avant 
Elrier supi-ieur - bras de fo urche 

A>.e de direction 
Etrier superieur - Paliers de guidon inreieur 

Paliers de guidon inreieur 

- Paliars de guidon superieur I Ecrou de direction 
Montage du moteur - avant I 

I 

Montage du moteur - inferieure 

Montage du moteur - centre 

Axe de roue arriere 
Pignon de cha7ne - ccrou 

Repose-pied (D) - cadre 

Repose-pied (G) - cadre 

Levier d'axe ii came de frein avant 

Levier d 'axe a came de frein arricre 

Bras arriere - cadre 

Capacit e du reservoir d'essence - cadre 

-

PW80(K) 

1,0 mm (0,040 in) 

Roue ii rayons 

Rouc a rayons 
1,40 x J 4/ Acicr 

l ,60 x 12/Acier 
2,0 mm (0,08 in) 
2,0 mm (0,08 in) 

DK420/ DAJDO 

83 maillons + Allache 

15- 20mm (0,6 - 0,8 in) 
-

Simple came 

Simple came 
95 mm (3, 74 in) 

Limite: 1,5 mm (0,06 in) 

110mm (4,33 in) 

Limite: 1,5 mm (0,06 in) 
-

5 - 8 mm (0,20- 0,3 1 in) 

3mm(0, 12in) 

20 - 30 mm (0,8 - 1,2 in) 
(Hauteur a la verticale du repose-pied) 

Filetage Q' te Nm m· kg rt · lb 

- - - - --
MIO I 35 3,5 25 

M20 2 40 4,0 29 

MI O I 40 4,0 29 

MI O 2 40 4,0 29 

M6 4 13 1,3 9,4 

M25 I 10 1,0 7,2 

MB I 23 2,3 17 

MB I 26 2,6 19 

MB I 23 2,3 17 

M12 I 60 6,0 43 

MB 4 26 2,6 19 

MB I 26 2,6 19 

MB I 26 2,6 19 

M6 I 10 1,0 7,2 

M6 I 10 1,0 7,2 

MI O I 31 3, I 22 

M6 2 10 1.0 7.2 
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Electrique 

Part ie PW80(K) 

Systril e d 'allumage: 
Avance minimale (Av. PMH) 20,6° / 4.000 tr/mn , 
Type de dispositi f d 'avance Electrique 

30 
5: 
::E 
C. 

> 
< 20 

/ --r-----.. ... ., .. 
( ' _§ r----C: 

'E 10 

~ ... 
u 
~ ,. 
< 0 

2 4 6 8 10 12 

Regi1 11e du moteur ( x 10' tr/ mn) 

>---- ---
C.D.l. : 

Mode le/ Fabricam F3T8077/ MITSUBJSHI 
Resistance du bobinage de charge (Couleur) 4000± 1007o at20°C(68°F) 

(Nair/ Ro uge - Noir) 
Bloc TCI - Modele/ Fabricant F8T0647 1/ MITSUBISHI 

- --
Bobinage d ' allumage: 

Modi:le/ Fabricant F6T50577/ MITSUBJSHI 
Etincellement minimal 5 mm (0,20 in) 
Resistance de l ' enroulement primaire 1,00 ± I 507o at 20°c (68° F) 
Resistance de l'enroulement secondaire 5,9kQ ± l 507o at 20°c (68° F) 

Systcme de charge: Volant magnctique 
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COUPLES DE SERRAGE Spi:ci fications 

La liste suivante couvre !es tailles de gou
jon/boulon avec filetages a pas l.S.O. stan
dard. Les couples de serrage pour !es com
posants avec des fi letages a pas special sont 
donnes dans les chapitres concernes. Les 
couples de serrage s'entendent pour des 
filetages secs et propres. Les composants tels 
que cylindre ou culasse doivent etre a 
temperature ambiante avant le serrage. Une 
culasse ou tout autre piece ayant plusieurs at
taches doit etre serree suivant un ordre en
trecroise et par passes successives jusqu'a ce que 
le couple specifie soit atteint. La methode est 
similaire a la mise en place d'une roue de 
voiture et permet d'eviter de deformer le 
composant. 

A B gi:ni:rales de couple 

(Ecrou) (Boulon) 
Nm m· kg fl · lb 

10mm 6 mm 6 0,6 4,3 

12mm 8mm 15 1,5 11 

14mm 10mm 30 3,0 22 
--

17mm 12mm 55 5,5 40 

19mm 14mm 85 8,5 61 -
22mm 16mm 130 13,0 94 

A. Distance entrc les plats 
B. Diametre extcrieur du filetage 

DEFINITION DES UNITES 

Unite 
I 

Signification Definition Mesure 

mm \ milli_m~tre 10-3 m Longueur 
cm cenllmetre 10-2 m Longueur 

--
kg kilogramme 103 grammes Poids 

N Newton lkg x m/ s2 Force 
·-

Nm Newton-metre N x m Couple 
m·kg Metre-kilogramme m x kg Couple 

-
Pa Pascal N/ m2 Pression 
N/ mm Newton par millimetre N/ mm Constante de ressort 

- '---

L Litre Volumeou --cm 3 Centimetre cube contenance 
- - - --tr/ mn Tour par minute -- Regime moteur 
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E ROUTING 
c~SL 

Band 
Collier 

Throttle cable 1 
Cable d'accelerateur I 

CHEMINENT DES FILS 
ET CABLES 

Throttle cable 1 
Cable d'acc~l~rateur 1 

Front brake cable 
Cable de frein avant 

Clamp 
Bride 

Oil pump wire 
Fil de pompe a huile 

Oil pipe 
Pompe d'huile 

Clamp -======~i~f rtL--1>---<-< 
Bride 

Engine stop switch lead . . , 
Fil de coupe-circuit de secume 

Band 
Bride 

Front brake cable 
Cable de frein avant 

C.D.I. unit 
Bloc C.D.I. 

Ignition coil 
Bobine d'allumage 
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Engine stop switch lead , .. 
Fil de coupe-circuit de secunte 



High tension cord 
Ciible hau1e-1ension 

Oil pump wire 
Fil de pompe a huile 

Engine stop switch lead 
Fil de coupe-circui1 de securi1e 

Throttle cable 1 
Cable d'accelera1eur I 

Front brake cable 

Throttle cable 2 
Cable d 'accelera1eur 2 
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Throttle cable 1 
Cable d 'accelera1eur I 

Front brake cable 
Cfible de frcin avanl 

C.D.I. unit 
Bloc C. D.I. 

Starter cable 
Cable de siar1er 

C.D.I. magneto cord 
Cable de la magne10 C.D.I. 

Starter lever 
Levier de siarier 
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